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N. N

Μάχη επί ταΐς ναυσίν .

Ζευς 6’
, επει ονν Τρώάς τε κα'ι Έκτορα νηνΰι πέλαΰοεν,

τους μεν έα παρά τήΟι πόνον τ έχέμεν καί όιζνν
νωλεμίως, αυτός δε πάλιν τρέπεν οΟΰε φαεινώ,
νόΰφιν εφ ίπποπόλων Θρακών καϋ-ορώμενος αίαν
Μύθων τ άγχεμάχων και άγανών Ίππημολγών , 5
γλακτοφάγων, Άβίων τε , δικαιότατων ανθρώπων ,
ές Τροίην δ ’ ον πάμπαν ετι τρέπεν οΰΟε φαεινώ'
ον γάρ ο γ αθανάτων τιν έέλπετο ον κατά θυμόν
έλθόντ η Τρώεοοιν άρηξ,έμεν η ΑαναοΙΟιν .
ουδ*

άλαοΰκοπιήν είχε κρείων
’
Ενοοίχϋ -ων 10

καί γάρ ό θανμάζων ήΰτο πτόλεμόν τε μάχην τε
νψον έπ άκροτάτης κορυφής Σάμον υληεΟΟης

DREIZEHNTES BUCH .
1—38. Poseidon , der auf der

höchstenSpitze von Samothrake sitzt,
bemerkt , dass Zeus auf dem Ide
vom Schlachtfelde sein Auge weg¬
wendet ; mit vier Schritten erreicht
er Aigai, fährt auf seinem Wagen
zu seiner Meergrotte und begibt sich
von dort auf das Schlachtfeld.

2 f. τους , Achaier und Troer . —
νωλεμέως, unaufhörlich (zu A,
428) , schlägt nach. — πάλιν , ab¬
wärts , wie Γ, 427 . vgl . V . 7.

4—7 . Ganz verschiedene Völker ,auf die er nacheinander schaute ,
werden genannt . Die Pferde¬
melker und Gewaltlosen sind
fabelhafteVölker, die sich der Dich¬
ter im höchsten Norden denkt , wie
die Hyperboreer bei Herodot (IV.
32 ff.), γλακτοφάγων tritt nachträg¬
lich hinzu .

9 . Er zweifelte nicht , dass die
Troer , nachdem sie durch seine
Hülfe die Mauer niedergeworfen,
bis zu den Schiffen dringen würden,da keiner der Götter seinem Be¬
fehle zuwider ( Θ, 10 ff.) sich ein -
mischen werde.

10. zu K, 515 .
11 . και b, auch er , wie Zeus.

Beide sassen auf hohen Bergen. —
θανμάξων , vom Schauen mit Stau¬
nen (θαύμα ) , θανμα kommt von
derselben Wurzel θα mit schliessen-
dem Digamma, wovon θηεΐαθαι ,
neben dem schon Herodot θεααθαι ,
schauen (von θέα ) , hat .

12 f. Σάμον Θρηικίης. Σάμος
ohne Beiwort £i, 78 . Schon Herodot
hat Σαμοθρήικες und Σαμοθρηι -
κίη.

10*
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θρηικίης' ένθεν γάρ εφαίνετο πϋ.Οα μεν
'
Ίδη , 1S

φαίνετο δε Πριάμοιο πόλις χαϊ νήες Αχαιών.
ένϋ·3 αρ ο γ εξ άλός εζετ Ιών , ελέαιρε δ ’ Αχαιούς 15

Τρωο
'ιν δαμναμένονς, Δι '

ι δε κρατερώς ένεμέβΰα.
αντίχα δ ’

εξ όρεος χατεβήΰετο παιπαλόεντος ,
χραιπνα ποο 'ι προβιβάς- τρέμε δ ’

ουρεα μαχρά χαί^νλη
ποοοίν νπ άϋ-ανάτοιϋι ΠοΟειδάωνος Ιόντος.

τρις μεν δρέξατ Ιών , το δε τέτρατον ϊκετο τέχμωρ, 20'

ΑΙγάς· ένθα δέ οι κλυτά δώματα βένθ-εΟι λίμνης
χρνΰεα, μαρμαίροντα τετενχαται, αφ&ιτα αίεί .
ένθ" ελϋ-ών νπ όχεΟφι τιτνΟχετο χαλχόποδ

* ϊππω ,
ώκνπέτα, χρνοέηϋιν έθείρηοιν κομόωντε,
χρνΰόν δ’ αυτός έδννε περ

'ι χροΐ" γέντο δ’ ίμάοθλην 25

χρνΰείην, ευτνκτον, εοΰ δ5
έπεβήϋετο δίφρον’

βή δ ’ έλάαν επί χνματ , αταλλε δε χήτε νπ αντον
πάντοθεν έχ κευϋμών , ονδ3

ηγνοίηοεν ανακτα'

γηθ-οΟννη δε ϋάλαΰΰα διίβτατο■ τοϊ δ5 έπέτοντο

13 f. εφαίνετο — φαίνετο . vgl . Λ ,
490 f. Σ , 476 f. Auch in demselben
Verse wird dasselbe Zeitwort wie¬
derholt . vgl . Y, 203 . Ψ, 15 .— Πριά-
μοιο πόλις, hier von der Troischen
Ebene , wie "ίλιος ίρή Η, 20.

15 f. έζετο , im Sinne des Plus:
quamp. — ιών . Er war dorthin

"gegangen . Erst auf dem Meere
fährt er (23) . — ελέαιρε, nachdem
er auf das Schlachtfeld geschaut .
Dass er auch gesehen , wie Zeus
seinen Blick abgewendet, wird über¬
gangen, aber beim folgenden αντίχα
vorausgesetzt.

18 f. ποοί . zu M, 442 . — ιόντος
tritt nachträglich hinzu, vgl . A, 46 f.

20 f. ορεξάτο, schritt , eigent¬
lich streckte aus (den Fuss ) . —
Αίγας , die kleine Felseninsel zwi¬
schen Tenos und Chios , zu ε, 381 .
— ένθα δέ , wie Θ, 48 . Unnöthig
ist Gr. Hermanns Vermuthung τε .
— χλυτά , stehendes Beiwort. —
λίμνη (λίβ -νη . vgl . λίβος , λιβάς ),
wie νότιον , die See , das Meer ,
vgl . y, 1 .

22 . μαρμ . wird nicht als Folge
von χρνοεα gedacht , sondern steht
selbständig , wie auf καλός oft χρν-

σειος folgt (Ξ, 351 ) . — άφθ-ιτα
αίεί , mit starkem Hiatus , veranlasst
durch den geläufigen Versschluss
αφ& ιτον αίεί (B, 46 ).

23 — 26 . Mit Ausnahme der beiden
ersten Worte aus Θ, 41 —44 . Der
Dichter wollte uns in den eigent¬
lichen Palast des Meerherrschers
einführen, der im Folgenden im Ge¬
gensatz zu dem Himmelsherrscher
bedeutend hervortreten soll .

27 f. ßij d’ έλάαν, ηλασεν (A, .
488 ) , έλαννεν (B, 764 ) , nach βή rf’
ίέναι (zu β, 5) . vgl . B, 183. — έπΐ
κνματ , auf den Wogen , wie επί
νώτα θαλάσσης. — ονδ' ηγνοίηοεν
(A, 536 f.) , Litotes . Der Grund
ihrer fröhlichen Aufregung.

29 . γηθ-οσΰνως kennt Homer
nicht , wogegen er neben άοπάοιος
( Θ , 488 ) άσπασίως (Η, 1 . 8 ) hat .
vgl . H, 122 . λ , 540 . Nur aus metri¬
scher Noth steht Φ, 390 das Subst.
γηθ -οσννη. Andere lasen auch hier
γηθοσύνη . — διίστατο , trat aus¬
einander , im Gegensatz zum un¬
ruhigen Wogen {χνχααθ -αϊ ) ; ein
ebener Pfad bildete sich , da alle
Wogen , die sich sonst über das
Meer werfen , sich zertheilten . vgl .
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ρίμφα μαλ , ουδ υπένερθ -ε όιαίνετο χάλκεος άξων. Ν
τον 4 ’

ές Αχαιών νήας ένβχαρβ -μοι φέρον ίπποι . 31
έΰτι δέ τι ΰπέος ενρν βα&είης βένϋ-εΰι λίμνης,
μεΟΟηγυς Τενέδοιο καί ’

Ίμβρον παιπαλοεΟΟης·
εν& ίππους έΰτηϋε Ποΰειδάων ενοοίχβων
λνΰας εξ οχιών, παρά δ ’

άμβρόοιον βάλεν εϊδαρ 35
έδμεναι ' άμφί δε ποοοί πέδας εβαλε χρυοείας,
άρρηκτους , άλυτους, δφρ έμπεδον αύϋ-ι μένοιεν
νοΟτηΟαντα άνακτα' δ δ3 ές Οτρατδν ωχετ Αχαιών.

Τρώες δε φλογί ίοοι άολλέες ηε Ιίυέλλη
°
Εκτορι Πριαμίδη άμοτον μεμαώτες εποντο , 40
άβρομοι , αυίαχον ελποντο 4ε νήας Αχαιών
αίρήΰειν , κτενέειν δε παρ αυτόφι πάντας άρίϋτους.
άλλα ΠοΟειδάων γαιήοχος , έννοϋίγαιος
Αργείους ώτρυνε, βα.Οείης εξ άλδς ελθ-ών,
εΐοάμενος Κάλ.χαντι δέμας και άτειρέα φωνήν. 45
Αιαντε πρωτιό προϋέφη , μεμαώτε καί αυτοί '
Αίαντε , Οφώ μεν τε ΰαώοετε λαόν Αχαιών
άλκής μνηϋαμένω, μηδε κρυεροΐο φόβοιο.
άλλη μεν γάρ εγώ γ ου δείδια χεϊρας άάπτους
Τρώων , οϊ μέγα τείχος υπερκατέβηΰαν όμιλον 50

Σ , 67. Man darf nicht an ein wirk¬
lichesAuseinandertreten , wie 2 . Mos .
14 , 21 f. denken .

30 f. ονό’— άξων. So leicht flo¬
gen sie herüber , vgl . Y, 226 f. —
ενοκαρθ-μος, nur hier. vgl . πολν-
οκαρ$·μος B, 814 . — ές Αχ. νήας,
zum Lager , natürlich dem Lager
gegenüber, zu A, 481 .

34 f. E, 368 f. Θ, 49 f.
36 . πέδαι , Fesseln (vgl . com¬

pedes , impedire , die nicht mit
pes , Fuss , Zusammenhängen) , die
den Pferden umdieFüsse geschlun¬
gen werden , kommen nur hier vor.
vgl . Θ, 544.

37 . άρρ ., άλυτους , synonym, vgl .
4L zu A , 99.

39 - 82 . In des Kalchas Gestalt
ermuthigt Poseidon die beiden Aias ,
dm Helctor entgegenzutreten.

39 f. Der Vergleich der Troer¬
scharen bezieht sich auf den tapfern

Muth, wie μένεα πνείοντες . vgl . Σ,
154 . zu A, 297 . — άμοτον, unauf¬
hörlich , eigentlich masslos . zu
Δ, 440 . — έποντο, nach den Schif¬
fen hin . vgl . M, 469 f.

41 . αύίαχος, stark schreiend .
v vertritt das Digamma , wie in
ανέρυειν ; a verstärkt , wie in άβρο-
μος, lärmend , vgl . B, 209 f. A, 425 .

42 . vgh I , 241 f.
44 f. ώτρυνε leitet die ganze Thä-

tigkeit Poseidons bis zu 125 ein .—
ßa -9-είης — έλθ-ών bezieht sich als
Zeitbestimmung auf ώτρυνε , ε ’ισά-
μενος — φωνήν (vgl . E , 785) auf
Βοοειδών . — άτειρέα , mächtig
(eigentlich unverwüstlich ) , vgl .
Γ , 60.

48 f. κρυεροΐο φόβοιο . zu 1, 2 .
Gegensatz 60 . — γάρ leitet die
folgenden sechs Verse ein , die den
Grund zu 47 f. enthalten . — älXy,
alibi .
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εξονόιν γάρ πάντας ενχνήμιδες Αχαιοί' 13

τη δε δη αίνότατον περιδείδια, μή τι πάθωμεν ,
η ρ δ γ δ λνύοώδης φλογϊ εϊκελος ηγεμονεύει,

"Εκτωρ, δς Αιος ενχετ εριβθενέος παίς είναι.
βφώιν δ ’ ώδε θεών τις ένί φρεοϊ ποιήΰειεν, 55
αντώ I}’ εΰτάμεναι κρατερώς και άνωγέμεν άλλους'

τώ κε και εΰβύμενόν περ ερωήΰαιτ από νηών
ώκνπόρων , εΐ καί μιν

:Ολύμπιος αυτός εγείρει .
ή καί Οκηπανίω γαιήοχος Εννοοίγαιος

αμφοτέρω κεκοπώς πλήϋεν μένεος κρατεροίο, 60
γυΐα (Γ εθηκεν ελαφρά , πόδας καί χεΐρας νπερθεν .
αυτός δ ' ώϋτ ίρης ωκύπτερος ώρτο πέτεοθαι ,
δς ρά τ άπ αίγίλιπος πέτρης περιμήκεος αρθείς
όρμήΰη πεδίοιο διώκειν δρνεον άλλο '

ως από των ηιξε Ποϋειδάων εν οο 'αχθών . 65
τοίιν δ '

εγνω πρόοθεν
’
Οιλήος ταχύς Αίας,

αίψα δ1
αρ Αίαντα προοέφη, Τελαμώνιον υιόν

Αίαν, επεί τις νώι θεών, οϊ ’
Ολυμπον εχονΟιν ,

μάντεί είδόμενος κέλεται παρά νηνοί μάχεοθαι '

ονδ ’ δ γε Καλχας εΰτί, θεοπρόπος οίωνιοτής ' 70
ϊχνια γάρ μετόπιοθε ποδών ηδε κνημάων

51 f. Andere lasen απαντας. άπας
hat Homer in diesem Versfusse nur
dreimal in der Odyssee , und zwar
immer nach einem zwei - oder mehr¬
silbigen Worte auf ον (λ, 442 . o,
455 . ρ, 407 ) , wogegen nach γάρ
χάντες steht (vgl . E, 877 ) . Ueber
den ersten Fuss zu A, 535 . Soust
steht αχας in fast allen Abbiegun¬
gen nur am Schlüsse des Verses
und im vierten Fusse axav . — ai -
νότ. χεριό . Gewöhnlich αίνώς όεί-
δοιχα (Α , 555 ) , μάλ’ αίνώς όείδω
Κ, 38 f. zu E, 566 .

53 f. λυσσ . zu Θ, 299 . — Αιος
ενχετ — χαΐς είναι , wohl sprich¬
wörtliche Redensart von dem , der
alles zu vermögen glaubt. Aehn-
lich I, 238 f. χαΐς , nicht χάις . zu
B, 205 .̂

58 . ώκνχ . zu K, 308 . — εί καί,
aus Versbedürfniss fiir καί εί . zu
X, 13 . Er gibt dies zu . Freilich
ist der ganze Vers sehr entbehrlich

und eher störend . — Ό/.νμπιος ,
Ζευς, wie B, 309 .

59 f. Den Stab trägt Kalchas,
dessen Gestalt Poseidon angenom¬
men hat , als Wahrsager . — κεκο-
χώς , wie πεπληγιός B, 264 . — άμ-
φοτέρω gehört zu πλήοεν.

62 —64 . Den Vergleichungspunkt
bildet die Schnelligkeit (ωκύπτερος ) .
— αίγίλ . zu I , 15 . — πεόίοιο , a uf
der Ebene (B, 785) , im Gegen¬
sätze zum Felsenhorste .

66. τοϊιν, von ihnen . — εγνω ,
erkannte es , dass er ein Gott sei .
Woran er ihn erkannt , sagt er 71 f.

70— 72 . Ueber den sich eindrän¬
genden Zwischensätzen, von denen
der zweite den ersten begründet ,
wird der Nachsatz , wie häufig nach
επεί , vergessen . — θεοχρ . οίων . , der
weissagende Vogelschauer .
— ϊχνια , θεόν . Eigentlich waren
gar keine Spuren zu sehen , was
gerade auf eine Gottheit hindeutete .
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ρε? έγνων άπιόντος - άρίγνωτοι όε ϋ-εοί περ . ν
χαϊ 0 '

εμοϊ αντφ θυμός ένϊ Οτήϋ-εϋΟι φίλοιϋιν
μάλλον εφορμάται πολεμίζειν ηό

'ε μάχεΰϋ-αι,
μαιμωωϋι ό ’ ένερθ-ε πόόες και χεΐρες νπερθεν . 75

τον άπαμειβόμενος προοέφη Τελαμώνιος Αϊας·

οντω νυν και εμοϊ περί όονρατι χεΐρες άαπτοι
μαιμώΰιν, καί μοι μένος ωρορε , νέρϋ-ε όε ποοΰίν
έϋϋνμαι άμφοτέροιΟι , μενοινωω δε και οίος
'
Έκτορι Πριαμίόΐ] άμοτον μεμαώτι μάχεοίϊαι . 90

ως οι μεν τοιαντα προς άλλήλους άγόρενον ,
χάρμχι γηϋ -όοννοι, τήν 6φιν ϋ-εός έμβαλε θνμφ .

τόφρα όε τούς όπι&εν Γαιήοχος ώρΰεν Αχαιούς,
οϊ παρά νηνοϊ ϋ-οήΰιν άνέιρυχον φίλον ήτορ.
των ρ άμα τ άργαλέω καμάτω φίλα γνΐα λέλνντο , 85
καί ΰφιν αχός κατά &νμόν έγίνετο όερκομένοιΰιν
Τρώας, τοϊ μέγα τείχος νπερκατέβηΟαν ομιλώ,
τους οϊ γ είΰορόωντες νπ δφρύοι δάκρυα λειβον
ου γάρ εφαν φενξεΰ&αι ύπεκ κακού' άλΧ ’

Ενοΰίχθων
ρεΐα μετειοάμενος κρατεράς ώτρυνε φάλαγγας. 90
Τεΰχρον έπι πρώτον χαϊ Λήιτον ήλθε χελενων

Die Gen . hängen von μετόπ . ab.
Zenodot las ϊχματα (G a n g) . Homer
kennt aber nicht ϊχματα , sondern
ΐϋ-ματα (E, 778 ) , was freilich nicht
unpassend wäre . — ρεΐα gehört
zu εγνων (häufig wird es ähnlich
mit άρίγνωτος verbunden) , nicht zu
άπιόντος. zu 90 — περ . zu 0 , 372 .

73 f. και εμοϊ αντφ , im Gegen¬
satz zur Mahnung des Gottes . —
μάλλον , gar sehr , zu Θ, 252 .

75 . Die Kampfgier äussert sich
in Händen und Füssen , von denen
die letzten für den θ-οός πολεμι¬
στής ( und der kleinere Aias ist der
beste Läufer ) besonders wichtig.

77 —79. οντω , so , wie du sagst .—
περί. vgl . B, 389 . — ωρορε, Aorist ,
wie ήραρε, ήπαφε , hier präsentisch
und intransitiv . Man könnte auch
an eine Umstellung von όρωρε den¬
ken , wie μεμάοτες für μεμαώτες
(197 ). — Die Erwähnung der Füsse
drängt sich nachträglich ein . —
εασνμαι , ich bin in Bewegung ,
Unruhe , ähnlich wie μαιμαν .

82. χάρμη , wie 104 , von der
Kampflust, zu d , 222 . Nach dem
Formelverse 81 findet sich gewöhn¬
lich kein Zusatz , zu η , 334 .

83 — 135 . Auf Poseidons Mahnung
eilen andere Helden, die zu den Schif¬
fen geflohen waren, zu den beiden
Aias und stellen sich in geschlossenen
Reihen dem Hektor entgegen .

83 . τονς όπι&εν, die hinten , bei
den Schiffen und Zelten , standen,
um sich zu erholen . Dessen ge¬
schieht früher keine Erwähnung .
Poseidon hat auch hier noch die
Gestalt des Kalchas.

85 . καμάτφ — λέλνντο. Η, 6.
89 f. Die Handschriften geben

meist νπ εκ. vgl . E, 854. — ρεΐα ( 72)
gehört zum Hauptzeitwort , wie P,
285 (vgl . daselbst 283 ) , μετειοάμενος
steht für sich, wie häufig μετελ &ών
(E, 461) , έλίλών , ιών, κιών . Den
Göttern ist alles leicht , vgl . P, 381.

91 —93 . Die Haupthelden sind
verwundet . Teukros gehört eigent¬
lich zum Telamonier Aias. Le 'itos



Πηνέλεών & ηρώα Θόαντά τε Δηίπυρόν τε *

Μηριόνην τε και "Αντίλογον , μήοτωρας αυτής,
τους ο γ έποτρυνων επεα πτερόεντα προοηύδα'

αιδώς, Αργεΐοι, κούροι νέοι· ύμμιν εγώ γε 95
μαρναμένοιΰι πέποιθα Οαωΰέμεναι νέας άμάς'

εί ό ’
υμείς πολέμοιο μεϋ-ήΰετε λευγαλέοιο,

νυν δή εϊδεται ήμαρ υπό Τρώεΰβι δαμήναι.
ώ πόποι , ή μέγα ϋ-αϋμα τόδ" όφϋ-αλμοΙΟιν δρώμαι,
δεινόν , ό οϋποτ εγώ γε τελευτήοεοϋ-αι έφαΟκον, ιοο
Τρώας έφ ήμετέρας ίέναι νέας, οϊ το πάρος περ
φυζακινής ελάφοιδιν έοίκεΟαν, αϊ τε καί)· ύλην
ϋ-ώων παρδαλίων τε λύκων τ ήια πέλονται
αύτως ήλάοκουϋαι άνάλκιδες, ονδ" επι χάρμη.

ιώς Τρώες τδ πριν γε μένος καί γύρας Αχαιών 105
μίμνειν ονκ έί)·έλεοκον εναντίον , ονδ "

ήβαιόν'

ννν δε εκάς πόλιος κοίλης επί νηυοί μάχονται f'

ήγεμόνος κακότητι με&ημοϋύνηΰί τε λαών,
οϊ κείνω έρίοαντες άμυνέμεν ονκ έϋ-έλουΰιν
νηών ώκυπόρων, άλλα κτείνονται αν αυτάς. ιιο
άλΧ εί δή καί πάμπαν ετήτυμον αίτιός έοτιν
ήρως Ατρείδης , ευρυκρείων Αγαμέμνων,

{Ζ, 35 ) und Peneleos sind Heerführer 101 . Der Satz Τρώες — (
'am wird

der Boioter (B, 494) . Die übrigen von ε
’φαακον (ohne Frequentativbe -

kamen schon mehrfach vor, De 'ipy - deutung. zu E, 857 ) angezogen,
ros I , 83 . Menelaos und Idomeneus 102 — 104 . DerVergleichungspunkt
gelten als ältere Männer. liegt im Mangel an Muth (ψνζακι -

95 f. αιδώς , zu E, 787 . — κούροι, vf/ς, άνάλκιδες) . — φνζακινος , Wei-
wie ήριοες, ανδρες. vgl . Μ, 196 . Ihre terbildung eines φνζαξ . Späte Form
kräftige Jugend {νέοι) wird ab - ist φνζαλέος. — ϋ-ώων, ohne τε . zu
sichtlich hervorgehoben . — Der nicht H, 265 . — αντως , völlig , gehört
ausgesprochene Grund des Vorwurfs zu άνάλκιδες . zu Γ, 220 . — έπι
liegt in 97. — μαρν. tritt nachträg - (έπεστι ) χάρμη statt des überlie-
lich zu νμμιν hinzu. — οαωσέμεν , ferten επί χάρμη , χάρμης, γάρμην .
ήμέας . vgl . 98 . vgl . A , 515 . χάρμη, wie 82.

97 f. λενγ . , stehendes Beiwort, 105 f. vgl . 1, 352 f.
wie ολοός , ατνγερός , κακός, δήιος, 107 . vgl . Ε, 791 .
όκρνόεις, πολνδακρυς ( -ντος ), αι- 108—110 . Der Wahrheit zuwider ,
ματόεις , φϋιοήνωρ , δνσηλεγής, δνσ- wird das Ablassen vom Kampfe als
ηχής, ϋρασνς , πολνάϊξ, ομοίως . — Folge des Unmuths über Agamem-
εΐδεται , erscheint , ist da . — nons Schuld (κακότης) dargestellt .
δαμήναι υπό Τρ . ist als Gen . zu — άμννειν mit dem Gen . zu Π,
ήμαρ zu fassen , vgl . όλέ &ριον ήμαρ 522 . — κτείνονται , von der näch-
( T, 294 ) . sten Zukunft .

99— 110 . Der schmähliche jetzt 111 . πάμπαν gehört zu αίτιος ,
eingetretene Umschwung. έτήτνμον zu εοτίν .
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οννεκ άπητίμηΟε ποδωκεα Πηλείωνα , ν
ήμέας γ ονπως εΟτι μεϋ -ιέμεναι πολέμοιο .
αλλ αχεώμεϋ -α ϋ-άΰΰον άχεοταί τοι φρένες έοϋ -λών . 115
υμείς <Ϋ ονχέτι χαλά μεέλίετε ίλονριδος άλχής
πάντες άριϋτοι έόντες άνά οτρατόν . ονδ’ άν εγώ γε
άνδρϊ μαχηιίαίμην, όοτις πολέμοιο μείέείη
λνγρος έών νμίν δε νεμεΟΟώμαι περί χήρι .
ώ πέπονες , τάχα δή τι χαχδν ποιήοετε μεΐζον 120
τήδε με&ημοΰννη ' άλλ εν φρεοι 3-έΰϋ-ε έχαϋτος
αιδώ και νέμεΰιν δή γάρ μέγα νεΐχος δρωρεν .

*
Έκτωρ δή παρά νηυΟι βοήν άγαϋος πολεμίζει
καρτεράς , έρρηξεν δε πνλας και μακράν οχήα.

ως ρα χελευτιόων Γαιήοχος ώρΰεν Αχαιούς. 125
άμφι δ}

άρ Αίαντας δοιονς ϊϋταντο φάλαγγες
χαρτεραί, ας οντ άν κεν Άρης ονόΰαιτο μετελϋ-ών
ούτε κ ΆίΙηναί?/ λαοϋοόος' οι γάρ άριϋτοι
χρινϋ -έντες Τρώας τε και '

Έκτορα δίον έμιμνον,
φράξαντες δόρυ δονρ 'ι, οάκος οάκεϊ προ&ελΰμνορ. 130

113 . άπατιμαν nur hier , mit ver¬
stärkendem από, wie in άπολλνναι,
άποκρνπτειν . Aehnlich bei Herodot
άπαμελεΐσ &αι .

115 . άκεώμεϋ -α, e s , denEntschluss ,
worauf auch φρένες geht . vgl . 0, 203 .

116 — 119. Unrühmlich ist es für
euch , vom Kampfe abzulassen ; was
man bei Schwachen entschuldigen
kann,· ist bei euch unverzeihlich. —
μαχησ. vgl . E, 875 . — λνγρος έών,
das eigentlich zu άνόρϊ. gehört , wird
in den Kelativsatz gezogen.

120—124 . Mahnung , das gröss¬
te Unglück zu verhüten . — iv
φρεσΐ ϋ-έσ& ε, nehmet an , eigent¬
lich leget in den Sinn . vgl . Z,
326 . zu ξ, 227 . — αίδω και νέμ .,
wie unser Scham und Scheu . —
μέγα νεΐκος , ein gewaltiger
Kampf , da alles auf dem Spiele
steht, was die Schlussverse ausfüh¬
ren . — καρτεράς , hier eigentlich
adverbial. Hektor heisst nie καρτε¬
ράς nur einmal κρατερός μήοτωρ
■φόβοιο . — έρρ . — οχτ/α . vgl . Μ,
121 . 459 - 462 .

127— 130. όνόο. μετελίίών . Λ ,
539 . — λαοσοόος, heeraufregend ,
auch Beiwort des Ares, von "Wurzel
ao, gleich ov . vgl . σονσ&αι . Hesiod
hat auch όορνσσόος, Pindar ϊπποσό -
ας, — σόα . — κριν&είς, nur hier , sonst
κεκριμένος, auserlesen , ausge¬
wählt , auch κριτός. Da der Vers
κεκριμένοι nicht ausschloss , so muss
κρινϋ-είς hier wohl in besonderer
Bedeutung stehen , wahrscheinlich für
geordnet (vgl . B, 446 ) , so dass
es 129 einleitet. — φράξαντες, an¬
einander schliessend , so dass
ein Speer und Schild unmittelbar
an den andern reicht , was schon
Polybius σννασπίζειν nennt . Das
unmittelbare Anschlüssen von Speer
an Speer ist freilich nicht genau zu
nehmen, sonst müsste man sich den¬
ken, Jeder habe in jeder Hand einen
Speer. — προθ -ελ ., vorstehend ,
mit vorgehaltener Fläche , so dass
der Schild den ganzen Leib deckte,
ln τετρα &έλνμνος bezeichnet 3-έλν -
μνον die Schichten (πτνχες ) .
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άϋπ'
ις άρ άΰπίδ" ’έρειδε, χόρνς κόρνν , άνέρα δ '

άνήρ· ι»
φανόν ιππόκομοι κόρνϋ-ες λαμπροΐϋι φάλοιϋιν
νενόντων ως πυκνοί έφέοταΟαν άλλήλοιΟιν .
εγχεα δ" επτύβϋοντο ϋ·ραθειάων από χειρών
Οειόμεν · οι δ ’ Ιϋ-ύς φρόνεον, μέμαΰαν δε μάχεο&αι . 135

Τρώες de προντνφαν άολλέες , ήρχε δ ’
αρ

’ 'Έκτωρ
αντίκρυ μεμαώς, δλοοίτροχος ως από πετριάς,
δν τε κατά οτεφάνης ποταμός χειμάρροος ωβη ,
ρήο,ας άοπέτφ όμβρφ άναιδέος εχματα πέτρης’

νφι δ1 άναϋ-ρώοκων πέτεται, κτνπέει δε ϋ·’ νπ αυτού 140
vhf ό δ ’

άΰφαλέως ϋ-έει εμπεδον, ήος ικηται
Ιοόπεδον τότε 4’ οντι κυλίνδεται έοονμενός περ.
ως Έκτωρ εΐως μεν απειλεί μέχρι ίίαλάοαης
ρέα διελεΰθεθϋ·αι κλιοίας και νήας Ιδχαιών

"\

*

131. Dass Mann an Mann stand,
wird zunächst durch die Anführung
ihrer Schilde und Helme veranschau¬
licht , wo ερειόε (stiess an ) frei¬
lich nicht ganz streng zu nehmen,
vgl . σάκε’ ωμοιαιν κλίναντες Λ, 593 .
Verg. Aen . X, 361 . Tyrtaios sagt
vom Krieger, der mit dem Gegner
im Nahkampfe (αντοσχεδόν) zusam¬
menkommt: καί πάδαπαρ ποδί ϋ-είς
καί επ’ άσπίδος άαπίδ ’ έρείαας, εν
δε λόφον τε λόφω καί κννέην
κννέη.

132 f. An den Helmen wird dies
dadurch veranschaulicht , dass die
Buckel derselben ( zu Γ, 362 ) hei
der Bewegung des Kopfes sich be¬
rührten . — ipavov κόρν&ες , wozu
κορΰ&ων gedacht wird, wie der Be¬
griff einander oft ausfällt , vgl .
Hör. carm. I , 2 , 21 cives ( in ci¬
ves ) acuisse ferrum . — νεν¬
όντων, indem sie nickten , nämlich
mit den Büschen, die in Ιππόκομοι
angedeutet sind . vgl . κορν&αίολος
und Γ, 337 . Z, 470 . Irrig hat man
hier an die hinter einander stehen¬
den Reihen gedacht ; es ist hier nur
vom dichten Nebeneinanderstehen
die Rede. Die Helme mit den Bü¬
schen und glänzenden Buckeln, die
aneinander stossen , wenn bei der
Bewegung die Büsche nicken , geben
ein lebendiges Bild .

134 f. πτΰσαοντο, bogen sich ..
Sie schienen vom gewaltigen Schwin¬
gen (Γ, 19 . H, 213 ) der Hände sich
zu biegen . — l-θ-νς φρόνεον. zu M,
124 .

136—205 . jSektor stösst auf die
unter den beiden Aias ihm entgegen¬
stehenden Achaier . Des Meriones
Speer bricht auf dem Schilde des
Deiphobos, dagegen fällt Imbrios
durch Teukros. Hektar tödtet den
Amphimachos, doch kann er nicht
hindern , dass die beiden Aias sich
der Leiche des Imbrios bemächtigen .

137 — 142 . Hin doppeltes Gleich-
niss. vgl . zu Λ, 474 ff. — όλοοίτροχος
(o vor oi vertritt ein ursprüngliches
Digamma) , ein rundlaufender
Stein (vgl . ολ-μος, έλνειν, ε ’ιλνειν ).
— στεφ . , der hervortretende Rand .
— αναιδής, ungeheuer , zu A,.
521 . — εχματα, Halt . — νψι ge¬
hört zu πέτεται . — άαφαλέως , si¬
cher , ohne von seinem Wege abzu¬
kommen . — ήος statt des überlie¬
ferten εως. Homerisch wäre auch
die nebenεως stehende , aber wohl auf
willkürlicher Aenderung beruhende
Lesart όφρ’ αν (X, 192) .

143 f. εϊως wie Μ, 141 . — απει¬
λεί. zu Θ , 150. — ρέα , einsilbig,,
wie Μ, 381 . - Die Acc . zur nähern
Bestimmung des in μέχρι &αλάσσης
angedeuteten Zieles.
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χτείνων άλκ ότε δή πνκινής ένέκυροε φάλαγξιν , Ν
Οτή ρα μαλ εγχριμφ&είς ' οί δ άντίοι υιες Αχαιών 146
ννΟΰοντες ξίφεοίν τε και έγχεΟιν άμφιγνοιΟιν
ώοαν από οφείων 6 δε χαοοάμενος πελεμίχϋ -η .
ήυΟεν δε διαπρνΟιον, ΤρώεΟϋι γεγωνώς '

Τρώες και Ανκιοι και Αάρδανοι άγχιμαχηταί, 150
παρμένετ ' ον τοι δηρόν έμε Οχήοονΰιν Αχαιοί ,
και μάλα πνργηδόν Οφέας αυτούς άρτνναντες ,
άλλ\ όίω , χάοοονται νπ εγχεος, εί έτεόν με
ώρϋε ϋ-εών ώριΟτος, ερίγδονπος πόοις ('

Ηρης.
ώς είπών ώτρυνε μένος και ϋ-νμόν έκάοτον . 155

Αηίφοβος ό3 εν τοίϋι μέγα φρονέων έβεβήκει
Πριαμίδης , πρόο &εν δ3

έχεν άΰπίδα πάντοο είοην,
κοϋφα ποοί προβιβάς και νπαΰπίδια προποδίζων .
Μηριόνης δ’ αντοίο τιτύΰκετο δουρί φαεινώ ,
καί βάλεν, ονδ ’ άφάμαρτε , κατ άοπίδα πάντοο έίΰην 160
ταυρείην τής 6’ ον,τι διήλαΟεν , άλλα πολύ πριν
έν καυλφ έάγη δόλιχόν δόρυ . Αηίφοβος δέ
άοπίδα ταυρείην ΟχέίΤ από έο, δείθε <ίέ ϋ-νμώ
έγχος Μηριόναο δαίφρονος ' αντάρ ό γ ήρως
άφ ετάρων εις έθνος έχάζετο, χώοατο δ’ αίνώς 165
άμφότερον , νίκης τε καί εγχεος, δ ξυνέαξεν.
βή ό 3 ίέναι παρά τε κλιοίας καί νήας Αχαιών
οίοόμενος δόρυ μακράν , ά οι κλιοίηφι λέλειπτο .

145 — 147. πνκ . φάλ . vgl . 126 ff. —
μάλ’

εγχρ ., ganz nahe getreten ,
eigentlich streifend , wie ένιχριμ -
φθ-είς πνλησιν P, 405 . — άμφιγ.,
doppelt schneidend , eigentlich
an beiden Seiten verletzend ,
stehendesBeiwortvoney/ea ^wied^t)?,
όξνόεις. Das Schwertheisst αμφηκες .

148- 150. Δ, 535 . M, 439 . Θ, 173 .
152. vgl . M, 43 .
158. κοϋφα, leicht , Gegensatz

von βαρύ, nicht rasch (κραιπνά
18). — νπαοπίδια , νπ άσπίδι . ■—
προποδίζων, voranschreitend ,
nur noch 806 . Der Gegensatz ist
άναποδίζειν (repedare ) , schon bei
Herodot .

160 . vgl. Λ, 350 f.
161 . ταυρείην am Anfänge des

Versfusses für das gewöhnliche

βοείην , wie Π, 360 . — πολύ πριν, .
wie Λ, 236, — εν καυλφ, am Schaft ,
ohne nähere Bestimmung, an wel¬
cher Stelle , doch denkt man zu¬
nächst an die oberste Spitze, wo die
αιχμή eingelassen war. Beim Nach-
stossen brach er . vgl . 607 ff. Λ,
235 . P, 607 .

163— 166 . Αηίφοβος δε — δαί¬
φρονος bezieht sich auf das , was
Deiphobos vorher that , als er den
Meriones auf sich zielen sah . Sie
sind entbehrlich und lassen sich
leicht ansscheiden . — άμφότερον .
zu A, 60 . — νίκης, der ihm nicht
zu Theil geworden war. zu A, 65.' 168 . Vor a, das als alte Lesart
überliefert wird, ist των gedacht,
ähnlich wie ζ, 150 . Das in den Hand¬
schriften stehende o ist unpassend,
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οι ό’ άλλοι μάρναντο , βοή <Ϋ άοβεοτος όρώρει.
Τενκρος όε πρώτος Τελαμώνιος άνόρα κατέκτα,
Ίμβριον σ.Ιχμητήν , πολνίππον Μέντορος υιόν ,
ναΐε όε Πήόαιον, πρ 'ιν έλϋεΐν νιας Αχαιών,
κονρην όε Πριάμοιο νόϋ-ην έχε, Μηόεοικάΰτην
αντάρ έπεί Δαναών νέες ήλνϋον άμφιέλιΟΰαι ,
αιρ εις

"Ιλιον ήλϋ-ε, μετέπρεπε όε ΤρώεΟΟιν ,
ναϊε όε πάρ Πρίαμον 6 όέ μιν τι εν Ιοα τέκεοοιν.
τόν ρ υιός Τελαμώνος νπ ονατος έγχεϊ μακρώ
ννξ '

, έκ ό' έϋπαΰεν εγχος: 6 d ’ αντ έπεΰεν, μελίη ώς,
ή τ όρεος κορυφή εκad-εν περιφαινομένοιο
χαλκώ ταμνομένη τέρενα χβονί φύλλα πελάοΰι/
ώς πέοεν, άμφι όέ οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκώ.
Τενκρος 0'

ωρμήθ-η μεμαώς από τενχεα όνΟατ
°Εκτ<ορ d ’

όρμηϋ -έντος άκόντιΰε όονρ'ι φαεινώ.
άλϊ ό μεν αντα ίόών ήλενατο χάλκεον έγχος
τυτϋόν ό d ’

Αμφίμαχον, Κτεάτου νΐ Άκτορίωνος,
νιΰϋόμενον πόλεμόνόε κατά οτή <) ος βάλε όονρί.
όονπηΟεν όε πεοών , αράβηΰε όε τενχε έπ αντώ.°
Εκτωρ ό ’

ώρμήβ -η κόρνΟ-α κροτάφοις άραρνΐαν
κράτος άφαρπάξαι μεγαλήτορος Αμφιμάχοιο.
Αϊας d’

όρμηΟέντος ορεξάτο όονρί φαεινοί
Έκτορος' άλλ ουπρ χρως ειΰατο, πας ό ’

άρα χαλκώ

13

170

175

180

185

190

da Meriones in seinem Zelte viele
Speere hat . vgl . 267 f.

170. vgl . ,
M, 378 .

172 f. Πήάαιον lag wohl in Troas .
— νό &ην . Ihre Mutter nennt der
Dichter nicht . Anders Θ, 304 f. —
έχε. vgl . Γ,^

123.
175. εις 'Ίλιον, wo er vor kurzem

hei seiner Heirat gewesen, vgl . H,227,
177 . νπ ονατος , wie mehrfach

νπο γναϋμοΐο καί ονατος (671 ) . νπό
mit dem Gen . bei Körpertheilen .
vgl . A, 501 . Δ, 106 Ξ, 493 .

178—181 . vgl . Δ, 482 ff. E, 560 .
Ohne das Gleichniss M, 395 f.

182 f. Der Inf. hängt von ώρμήϋη
(stürmte an ) ab . vgl , 188f. if,359 .
— όρμηϋ-έντος nimmt das ώρμήϋη
auf (Epanalepsis ) . vgl . 188 . 190 .

184. Formelvers , wie hier , mit fol¬
gendem τντϋόν (vgl . i, 549 ) P, 305 .

mit folgendem Namen 404 , etwas
verändert X, 274 .

185 . vgl . B, 620 f. Des Kteatos
eigentlicher Vater war Poseidon, zu
A , 709 .

186. νισσόμ. πόλ ., εν προμάχοισι ,
als er zum Kampf mit einem der
Troer hervorgetreten war . zu Θ, 313 .

190— 194 . ορεξάτο, zielte nach
ihm . vgl . Δ, 307 . — εϊσατο, war
sichtbar . Aristarch las χρόος,aber diese Diairesis des Wortes , das
nicht aus χ.ρόος, sondern aus χρά-ος
(vgl . χρανειν ) entstanden , ist höchst
unwahrscheinlich. Herodian wollte
χροός, so dass der Gen . von omy
abhinge , drang nirgendwo in
den Leih , aber das gibt hier einen
schiefen Sinn . Auch hat Homer
εϊσατο so nur in διαπρό δε εϊσατο
καί τής . — όϊ άρα fügt die Erklä -
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Ομερδαλέω κεκάλυφθ- · δ cf άρ αΟπίδος όμφαλδν ουτα, Ν
ώθε δέ μα’ βίλένεΐ μεγάλου δ δε χάοοατ όπίοοω
νεκρών άμφοτέρων, τους cf έξείρυβΟαν Αχαιοί.
Αμφίμαχον μεν άρα Στιχίος δίός τε ΜενεΟ&ευς , 195
άρχοϊ Μηναίων , κόμιβαν μετά λαόν Αχαιών,
Ίμβριον αντ Αϊαντε, μεμαότε ϋ-ονριδος αλκής ,
ώϋτε δν αίγα λέοντε κννών υπο καρχαροδόντων
άρπάξαντε (fi ρητόν άνά ρωπήια πυκνά,
νψον υπέρ γαίης μετά γαμφηληβιν εχοντε , 200
ως (μ τον mpον εχοντε δύω Αϊαντε κορυΟτά
τενχεα Ουλήτην. κεφαλήν cf απαλής άπδ δειρής
κόψεν

’
Οιλιάδης , κεχολωμένος Αμφιμάχοιο,

ηκε δε μιν Οφαιρηδδν ελιξάμενος δι ομίλου·
"
Εκτορι δε προπάροιϋ-ε ποδών π ίο εν εν κονίηΰιν. 205

καϊ τότε δη περί κήρι ΠοΟειδάων εχολώθ-η
νίωνοίο πεοόντος εν αίνη δηιοτητι ,
βή δ3 Ιέναι παρά τε κλιοίας καϊ νήας Αχαιών
ότρννεων Δαναούς, ΤρωεΟΰι δε κήδε ετενχεν.
Αδομενεύς δ ’

άρα οι δουρικλντδς άντεβόληΟεν , 210
ερχόμενος παρ εταίρου , ό οΐ νέον εκ πολέμοιο
ήλ&ε κατ ίγννην βεβλημένος δξέι χαλκώ.

rung hinzu. — σμερδ. zu Β, 334.
— δ, Al'ag, wogegen μιν und das
folgende δ, wie auch πας 191 , auf
Hektor gehen.

195 f. Als Heerführer der Athener
nennt der Katalogos (552 ) den Me¬
nestheus allein, vgl . unten 690 f.

197. μεμαότες (mit Umstellung
der Quantität statt μεμαώτες . vgl .
182) , sich beeifernd , eifrig ge¬
denkend . vgl . πτολέμοιο μεμηλως
297 , oben 48 , und das häufige με -
δώμε &α, μνήσασθ-ε 0-ονριδος αλκής.

198 — 202 . Der Vergleichungspunkt
liegtbloss im Hochhalten(ni/>oü έχειν ) .
Die Zweiheit ist nebensächlich , tritt
aber im Bilde stark hervor , wonach
auch200 der Vers auf εχοντε schliesst .
zu M, 330 . Daran , das keiner dem
andern die Beute überlassen will ,
ist nicht zu denken. Das τενχεα
ανλήτην liegt ausserhalb des Ver¬
gleiches. — νπο . zu I, 248 .

203 f. κεχ . Άμφ . Imbrios muss

seinen Ingrimm fühlen wegen der
Erlegung des Amphimachos durch
Hektor , zu dem er auch den Kopf
rollen lässt , vgl . A, 147 . — ελίξ., vom
Schwingen ( Ψ '

, 846 ) , steht für sich,
wie έπιδινήσαςΤ , 378 . Anders M, 467 .

206 —329 . Poseidon, erzürnt über
seines Enkels Amphimachos Tod ,
regt den Idomeneus auf . Diesem
begegnet Meriones, der die Schlacht
verlassen, um sich einen Speer zu
holen . Beide eilen zum linken Flügel .

209 . Τριάεσσι— ετενχεν , statt eines
Part Fut . Das Imperf . von einer
Haupthandlung .

210 — 215 . Als Idomeneus noch bei
den Schiffen in Folge der Flucht
sich befand , hatte man einen ver¬
wundeten Freund gebracht , den der
Dichter gegen seine Gewohnheit
nicht bei seinem Namen nennt .
Keineswegs wird durch das Ver¬
schweigen des Namens „ ein grösse¬
res Interesse erregt “ . Erst als er



13τον μεν εταίροι ενείχαν , δ δ ’
ίητροίς επιτείλας

ηιεν ές χλιοίην έτι γάρ πολέμοιο μενοίνα
άντιάαν . τον δε προοΐφη χρειών

3
Ενοβίχ&ων, 215

είβάμενος φ&ογγήν Ανδραίμονος να θόαντι ,
δς πΰΰι Πλενρώνι xal αίπεινή Καλνδώνι
ΑΙτωλοΙϋιν άναϋϋε, ϋεδς d ’

ως τίετο δήμον
Ίδομενεν, Κρητών βονληφόρε, πον τοι άπειλαί
οίχονται, τάς Τρωο

'ιν άπείλεον νΐες Αχαιών ; 220
τον ό αντ Ίδομενενς, Κρητών άγος, άντίον ηνδα'

ώ Θόαν , οντις άνήρ νυν γ αίτιος, δοοον εγώ γε
γινώοχω · πάντες γάρ έπιΰτάμε&α πτολεμίζειν
ούτε τινά δέος ϊΰχει άχήριον, ο ντε τις δχνω
είχων άνδνεται πόλεμον χαχόν αλλά πον όντως 225
μέλλει δή φίλον είναι νπερμενέι Κρονίωνι,
νωννμνονς άπολέΰίίαι άπ Αργεος ένϋ-άδ3 Αχαιούς,
αλλά, Θόαν , xal γάρ τδ πάρος μενεδήιος ήοϋ-α,
οτρννεις δ'ε χαι άλλον, όϋ-ι με&ιέντα ϊδηαι ·
τω ννν μήτ άπόληγε, χέλενέ τε φωτι εχάοτφ . 230

τον δ ’
ήμείβετ έπειτα Ποοειδάων ενοΰίχϋ-ων

’Ιδομενεν, μή κείνος άνήρ έτι νοοτήοειεν
έχ Τροίης, άλΧ ανϋ-ι χννών μέλπηϋρα γένοιτο,
ihn begleitet und Aerzte herbeige¬
rufen hat , war er in sein Zelt ge¬
gangen, um sich wieder zum Kampfe
zu rüsten . — ίητροίς. zu A , 833 .
— επιτέλλειν , Auftrag geben ,anweisen , vgl . A, 301 . K, 63.

216 " 218 . vgl . B, 638 ff. oben 92 .
— πάσι schreibe ich statt des über¬
lieferten neben Αίτωλοΐς ungefügen
πάοη . vgl . η , 10 f. unten 452 f.
P , 307 f. Zwar steht πας bei Län¬
dernamen (B, 108 . iQ, 291 ) und bei
Stadtgebieten (B, 575 ) , doch hier
liegt der Nachdruck auf dem be¬
herrschten Volke , nicht auf dem
Lande . Zu den Städtenamen (B,639 f. a , 116) ergänzt sich εονσιν.

219 f . vgl . Θ, 229 f.
223 — 227 . έπιστάμεϋ -α, wie auch

wir wissen vom Können brauchen ,
vgl . 238 . II, 142 . P, 671 . Φ, 320 .Es wird durch 224 f. näher bestimmt.— όκνιρ εϊκων . zu K, 122 . — άνδνε-
οθ-αι , nur hier bildlich sich ent¬

ziehen . — αλλά πον — Κρον. vgl .
B, 116 . — δή hebt den Satz bedeu¬
tungsvoll gegen 222 hervor . — via-
ννμνους —Αχαιούς. Μ, 70. — Merk¬
würdig ist , dass Idomeneus nicht
sagt , weshalb er noch nicht in der
Schlacht sei , er auch den Thoas
nicht fragt , weshalb er selbst denn
nicht sich in den Kampf begeben.

228 — 230 . Ueber dem Zwischen¬
satz wird die Vollendung des Haupt¬
satzes vergessen, vgl . Ή, 328 ff. —
οτρννεις . Zum Präsens zu A, 553 .
Wahrscheinlich fand sich 228 ur¬
sprünglich auch statt ήσϋ-α das
Präs . έσαί. Freilich kann bei πάρος
das Imperf. stehen ( vgl . A, 825 ) ,aber ein Wechsel scheint hier durch
nichts begründet. — οτρννεις , _ μά-
χεο9αι , das aus μενεδήιος ήσίλα
genommen wird. Es ist auch zu
μεϋ -ιέντα (vgl . 234 ) , άπόληγε und
κέλευε gedacht, vgl . Y, 353 . auch
A , 131 f. — o & i , da , wo.
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όΰτις έπ ήματι τώδε έκών μείίιήαι μάχεΟϋαι . Ν
άλλ άγε τενχεα δεύρο λαβών ϊ&ϊ ταντα δ ’

άμα χρή 285
ΰπενδειν, αϊ κ δφελός τι γενώμε&α καί όυ έόντε.
ϋνμφερτή 3’

αρετή πέλει άνδρών καί μάλα λνγρών
νώι δε καί κ άγαΚοϊΟιν επιαταίμεοίία μάχεΰ &αι.

ως είπών ο μεν αΰτις έβη ίίεός αμ πόνον άνδρών
Ίδομενενς δ \ ότε δή κλιΰίην εντνκτον ϊκανεν, 240
δνοετο τενχεα καλά περί χροΐ, γέντο δε δοϋρε '

βή δ'
ϊμεν άϋτεροπή εναλίγκιος, ήν τε Κρονίων

χειρϊ λαβών έτίναξεν απ’
αίγλήεντος

’
Ολύμπου,

δειχνύς βήμα βροτοίΟιν , άρίζηλοι δέ οι ανγαί'

ώς τον χαλκός ελαμπε περί οτή&εοοι (δέοντος . 245
Μηριόνΐ ]ς ό ’

άρα οι, Ο-εράπων ενς, άντεβόληΰεν
εγγύς ετι κλιοίης · μετά γάρ δόρν χάλκεον ήει
οίϋόμενος. τον δε προοέφη οϋ-ενος

’
ΐδομενήος'

Μηριόνη , Μόλον νίέ, πόδας ταχύ, φίλταίδ
’

εταίρων,
τίπτ ήλϋ-ες πόλεμόν τε λιπών καί δηιοτήτα ; 250
ήε τι βέβληαι , βέλεος δέ 6ε τείρει άκωκή ,
ήε τεν άγγελίης μετ

’
εμ ήλνθ-ες ; ονδέ τοι αυτός

ήΰϋ -αι ένί κλιΰΐ ?]6ι λιλαίομαι, αλλά μάχεΰ &αι.
τον δ ’ αν Μηριόνης πεπννμένος άντίον ηνδα'

[
’
ΐδομενεν , Κρητών βονληφόρε χαλκοχιτώνωνή ] 255

234 . μεfhyai hat Fäsi statt des
überlieferten μεϋ -ίησι geschrieben,
wie άνιεΐς E, 880 , με -θ-ιεΐς δ, 352
und προιεΐΒ , 752 , wiedort zu lesen.

235 f. όεϋρο ϊίΗ wird durch λαβών
getrennt , zu Γ, 130 . — σπενδειν , νώι,
Gegensatz von με &ιέναι . vgl. Δ, 232 .
— οφελος, ähnlich wie φόως Θ, 282 .
— καί, καίπερ .

237 f. ανμφερτή αρετή es gibt
auch eine aus Schwachen
vereinigte Stärke (auch die
Vereinigung Schwacher ist
stark ) , zu A, 801 . — λνγρός , κακός,
wie 119 . — Den Gegensatz zu den
Schwachen bildet von . — έπιοταίμε -
'tu . Der Opt . der bescheidenen Be¬
hauptung. zu 223 .

239. Poseidon mischt sich noch
weiter unter die Achaier , um sie zu
ermuthigen , doch wird dies nicht
näher ausgeführt , vgl . 357 .

242 — 245 . Zum Vergleiche Λ, 65f .
E, 4 ff. Der Hauptpunkt des Ver¬
gleichs liegt in άρίζ —ανγαί .—δεικννς
σήμα, zu A, 76 . Θ, 171 . — δέοντος
(nicht ιόντος), bezeichnet die rasche
Bewegung des Gottes, wodurch des¬
sen Bild anschaulicher hervortritt .

247 . εγγύς , εόντι . — ετι . Eben
hatte er sein Zelt wieder verlassen.
— μετά . vgl . oben 167 f.

250 . vgl . A, 202 .
252 . άγγελίης , Gen . des Grundes,

wie 0, 640 . zu Γ, 206 . Zu der
Mahnung, auf dem Kampfplatze zu
erscheinen, bildet αυτός, sponte ,
den Gegensatz.

255 . Der in guten Handschriften
fehlende Vers ist entbehrlich. So
findet sich auch keine Anrede 311 .
A, 317 . 380 . 656 . Κρητών steht bei
Homer immer ohne Beiwort, vgl .
219 . 221 .
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έρχομαι , εϊ τί τοι εγχος ένι χλιϋίηϋι λέλειπται, ι*
οίοόμενος■ τό νν γάρ χατεάξαμεν, δ πριν έχεΰχον,
άΰπίόα Αηιφόβοιο βαλών νπερηνορέοντος .

τον ό’ αντ Τδομενενς, Κρητων άγος, αντίον ηνόα'

δονρατα ό\ αϊ χ εΒέληβίία , χαϊ εν χάί ειχοΰι όήεις 260
εϋταότ εν χλιΰίη προς ένώπια παμφανόωντα ,
Τρώια, τα χταμένων άποαίνυμαι· ον γάρ όίω
άνδρών όνΰμενέων εχάς ιΰτάμενος πολεμίζειν
τω μοι δονρατά τ εΰτι χαϊ άοπίδες όμφαλόεΟϋαι
χαϊ χόρνϋ -ες χαϊ -9-ώρηχες λαμπρόν γανόωντες . 265

τον δ3 αν Μηριόνης πεπννμένος άντίον ηνόα'
χαί τοι εμο

'ι παρά τε χλιοίη χαϊ νηϊ μελαίνη
πόλλ’

έναρα Τρώων άλλ ου ϋχεδόν έΰτιν ελέϋ &αι .
ονδε γάρ ονδ3

εμέ φημι λελαΰμένον έμμεναι άλχής,
άλλά μετά πρώτοιοι μάχην άνά χνδιάνειραν 270
ϊοταμαι, όππότε νείχος δρώρηται πολέμοιο .
άλλον που τινα μάλλον άίχαιών χαλκοχιτώνων
λήϋ-ω μαρνάμενος, οε δε ϊδμεναι αυτόν ο ίο .

τον 0‘ αντ '
ΐδομενεΰς, Κρητών άγος, άντίον ηνδα'

256 f . Erst jetzt fällt ihm ein , dass
er sich aus dein nähern Zelte des
Idomeneus einen Speer nehmen
könne , vgl. 168 . — Der Plur . χατε¬
άξαμεν vom Redenden allein , wie
446 . Δ, 362 . ( vgl . n , 149 . 184) , ob¬
gleich unmittelbar darauf der Sing ,
steht .

260—263 . όέ knüpft unmittelbar
an die vernommene Rede an. zu
A, 131. — f >9 elyad -a, τι ϊχειν . vgl .
A, 544 . I, 397 . ξ, 54 . — καί εν καί
είκοσι, wie wir sagen nicht einen ,sondern zwanzig , καί— καί, wie
636 . Ω, 641 . Zur runden Zahl zu i,241 . — προς ένώπια παμφ . in der
αϊ'ϋ-ονσα oder im Zimmer (οίκος ) .
zu Θ , 435 . —· άποαίννμαι , von der
in ihrer Folge fortdauernden Hand¬
lung . vgl . A,t 555 . B, 300 . ξ ., 199.
o, 541 . — όίω , ich meine , um¬
schreibend von dem, was gewiss ist .
Die Bedeutung es ist in meiner
Art hat όίω nicht . — άνδρ . —Ιστ.,fern bleibend von den Feinden . —

πολεμίζειν, bis zur Gegenwart , wie
B, 121 , hier vom Verweilen auf
dem Schlachtfelde , vgl . 0 , 556 f.P, 459 . 471 .

264 . τω, darum , weil ich immer
meinen Mann erlegte und der Waf¬
fen beraubte , vgl . A, 418 .

267 f . εμοί , εστι . — παρά — μελ .
[A, 329 . Κ, 74 1 passt hier nicht , da
die έναρα im Zelte sind ( vgl . 256 .
261 ) . Man könnte vermuthen : εμοί γ
εατ εν κλισί% παρά. — εστιν, έναρα.
— Der Dichter gibt hier dem Ge¬
nossen des Idomeneus (246 . 331 . H,
165 f . ) nicht bloss ein eigenes Zelt ,sondern auch ein weit von dem des
Idomeneus entferntes , was gegen
alle Wahrscheinlichkeit verstösst .

271 . νεϊκος πολ ., den Streit
(Kampf idesKrieges , wie νεϊκος
καί πόλεμος, zu σ, 264.

273 f . Doch du weisst dies selbst .
— λήθ-ω μαρν ., entgeht , wie ich
kämpfe , vgl . K, 279 f . Meriones
ist ihm immer zur Seite .
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οίδ’
, αρετήν οιός έοβι: τί ϋε χρή ταϋτα λέγεϋ& αι ; jv

εΐ γαρ νυν παρα νηνϋι λεγοίμεϋ -α πάντες άριϋτοι 27f

ές λόχον , ενίλα μάλιΟτ αρετή διαείόεται άνόρών ,
ενί)- ό τε δειλός άνήρ, ος τ’ άλχιμος , έξεφαάνϋ -η '

τον μεν γάρ τε χαχοΰ τρέπεται χρως αλλυδις άλλη,
ουδέ οι ατρέμας ήο&αι έρητνετ εν φρεΟι Ρ-νμός , 280

άλλα μετοχλάζει χα'ι επ’ άμφοτέρονς πόδας ϊζει,

εν δέ τέ οι χραδίη μεγάλα ϋτέρνοιΟι πατάϋΟει

χήρας διομένφ , πάταγος δέ τε γίνετ όδόντων

τον δ’
άγαϋ -ον οντ’ άρ τρέπεται χρως , ούτε τι λίην

ταρβεΐ, έπεί χε πρώτον έοίζηται λόχον άνδρών , 285

άραται δε τάχιβτα μιγήμεναι εν δαϊ λυγρή'

ουδέ χεν έν&·α τεόν γε μένος χα 'ι χεΐρας όνοιτο .

εϊ περ γάρ χε βλείο πονενμενος ήε τνπείης ,

ουχ αν εν ανχέν όπιοϋ -ε πέΰοι βέλος ονδ ’ έν'ι νώτω ,

αλλά χεν ή ϋτέρνων ή νηδύος άντιάοειεν 290

πρόοοω ιεμένοιο μετά προμάχων δαριΰτνν .

275 . οίος tritt nach , wie οααοι
Β, 125 . vgl. τ, 464 ουλήν οττι πσ.ίλοι .
Es geht nicht an , αρετήν als Acc .
der Beziehung zu oläa zu ziehen.
Anderer Art ist ξ, 365 f. : εΰ οΐόα
νόστον εμοϊο άνακτος, ο τ ήχ9ετο
πάσι 9εοΐσιν. οίος, mit verkürztem
οι , wie Σ, 105 und zweimal in der
Odyssee, immer an dieser Versstelle
und mit έαοι, einmal mit ytv . zu d ,
473 . — rt χρή σε, was brauchst
du , wie co , 407 . — λέγεσ &αι, nicht
herzählen , sondern erwähnen ,
vgl . 292.

276—278. λεγοίμε &α, wir uns
sammelten . Will man nach 285
erklären uns niederlegten (zu
I, 67) , so muss man λεχοίμεθ-α
schreiben (vgl . λέχος , λόχος) . —
διαείόεται . διά, wie in διαφαίνεαίΗχι
(K, 199 ). — εν#' — ίξΐ </) ·, nähere
Ausführung des έν&α — άνδρών . —

τε—τε entsprechen sich . vgl. I, 320 .

279—286. lieber der ausführlichen
Schilderung wird der Hauptsatz ver¬

gessen. — αλλνδις άλλη, bald so
bald s o. zu ct, 236 , ε, 369 . — εγητ· ,
hält _ sich zurück ( 7,635). — άτρέ-

μας ήσ9αι ist die Folge . — μετοχλ.,
Ilias II . 2. Aufl .

hiukauert . μετά bezeichnet in
Zusammensetzungen nie den Wech¬
sel . Dass er seine Stellung häufig
ändere , wird nicht gesagt , nur dass
er vor Furcht sich auf seine Füsse
kauert , statt ruhig zu sitzen . —

στέρνοισι gehört zu εν. — όιομένω,
da er vor Augen sieht , ähnlich
wie όσαεσϋ-αι . — Statt des überlie¬
ferten επειδάν , das Homer sonst
nicht kennt , hat Bekker richtig έπεί
χε geschrieben . — πρώτον , adver¬
bial , wie E, 848 . — άνδρών tritt
unnöthig hinzu , wie zu πόλεμος ,
πόλις u. a. — μιγ . εν δαϊ ', in den
Kampf kommen , zu a, 379 .

287 —289 . έν&α, beim Hinterhalte ,
vgl. 277 . — όνοιτο (d , 539 . 9·, 239 ) ,
τις. vgl . X, 199 . — βλείο ήε τνπ.
vgl. Λ, 659 . zu Λ, 191 . Das % von
βλήμψ geht vor o in ει über . vgl.
άχαχείατο M, 179 . — ovx av iv.
So las Aristarch , Andere ον χεν
iv. Freilich steht sonst , wenn der
Vers mit einem Daktylus beginnt ov
χεν (zu M, 465) , dies scheint aber
hier des Wohlklangs wegen gemieden
zu sein.

291 . ιεμένοιο, σέο. — όαρ., Ver -
sammlung , Verkehr (P, 228 ),

11



άλλ’
άγε μηχέτι ταντα λεγώμεϋ-α, νηπντιοι ως,

εϋταότες , μη που τις νπερφιάλως νεμεοήοιχ
άλλα Ον γε χλιΟίηνόε χιών ελεν όβριμον εγχος.

ως φάτο ' Μηριόνης όε Dom ατάλαντος Άρηι 295
χαρπαλίμως κλιοίηϋ -εν άνείλετο γάλχεον εγχος,
βή όε μετ

’
ΐόομενήα μίγα πτολέμοιο μεμηλώς .

οιος όε βροτολοιγός
'
Άρης πόλεμόνόε μέτειΟιν,

τώ όε Φόβος, φίλος υιός , άμα χρατερός χαϊ άταρβής ,
εΟπετο, ος τ εφόβηοε ταλάφρονά περ πολεμιΟτήν 300
τώ μεν άρ έχ Θρήχης

1
Εφόρους μετά -9%ορηΟΟεΟϋ -ον

ηε μετά Φλεγΰας μεγαλήτορας ' ονό ’
αρα τώ γε

εχλνον άμφοτέρων , ετεροιΰι όε χϋόος εόωχαν
τοίοι Μηριόνης τε χαί ‘

Ιόομενενς , άγοι άνόρών ,
ηιΟαν ες πόλεμον κεκορνϋ-μένοι αϊίΐοπι χαλκω . 305
τον καί Μηριόνης πρότερος προς μνίϊον εειπεν
Δενχαλίόη , πη τ άρ μέμονας καταόνναι όμιλον ;
η επί όεξιόφιν παντός Οτρατον ; ή άνά μεΟΰους ;
η επ άριΟτερόφιν ; επεϊ ονποϋι ελπομαι όντως
όενεΟϋ-αι πολέμοιο χαρηχομόωντας Αχαιούς . 310

τον ό ' αντ Άόομενενς, Κρητων άγος, άντίον ηνόα '

νηυΟΪ μεν εν μέΟΰηΰιν άμννειν είοί καί άλλοι,

wie όμιλεΐν , μίγννσ &αι (286 ) vom
Kampfe stehen , zu Λ , 523 . E, 486 .

292—294 . άλλ’ — λεγώμε &α, ste¬
hende Formel beim Abbrechen des
Gesprächs. — εαταότες , statt in
den Kampf zu eilen. — ελεν, wie
tun ; nicht elidirt ελε \ zu K, 146.
[Man hat die Redseligkeit des Ido¬
meneus dadurch zu erklären gesucht ,
dass er schon ein Mann in höheren
Jahren sei (361) , aber wahrschein¬
lich ist die ganze Stelle von 262 —
294 späterer Zusatz .]

297 . μετά , wie K, 68.
298—303 . Zum Vergleiche H,

208 ff. — Φόβος , zu Δ, 440 . —
ος τ — πολ. hebt neben Kraft und
Muth die Schrecken verbreitende
äussere Erscheinung hervor . —
άταρβής nur hier , άτάρβητος Γ,
63 . — Θράκης, aus seiner Heimat,
vgl . &, 361 . — Die Phlegyer und
Ephyrer (nach Strabo hei Gyrtyn

[B , 738] und Kranon ) werden von
den Thrakern angegrffien und be¬
siegt . — Βωρήσαεο&αι , gerüstet
ziehen , vgl . Y, 329, — άμφ ., eines
der beiden genannten Völker. —
ετέροισι, den Feinden .

306 . καί deutet auf ηιααν ες ιιόλε-
μον zurück , wo wir da , nun sagen
könnten, zu E , 632 .

307 . Δενκαλίδη . zu Δ, 488 . —
τ ’

άρ , wie M, 409 . — Meriones als
9-εράπων muss dem Idomeneus vor¬
angehen. vgl . 326 . 329 .

308 — 310 . Alle drei Fragen treten
selbständig hervor , obgleich das Zeit¬
wort zu allen aus dem Vorigen er¬
gänzt wird, μέσσους steht der Ab¬
wechslung und des vollem Schlusses
wegen statt μέσσον. - Die Wahl hält
Meriones für frei , da er hofft, nirgends
werde Hülfe unumgänglich nöthig
sein . — δενεο&αι πολ ., es am Kam¬
pfe fehlenlasse η . vgl . 786 . P , 142 .
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Αιαντες τε δυω Τευχρος ος άριϋτος Αχαιών κ
τοξοΰυνη, άγα &ός δε χαϊ εν οταδίη υϋμίνι/
οϊ μιν αόην έλόωΰι χαϊ εΰΟνμενον πολέμοιο , 315°
Έχτορα Πριαμίδην, χαϊ εΐ μάλα χαρτερός εΟτιν.
αίπν οι έΰϋεΐται, μάλα περ μεμαώτι μάχεϋ&αι,
χείνων νιχήοαντι μένος χαϊ χεΐρας άάπτονς
νήας ενιπρήοαι, δτε μη αυτός γε Κρονίων
έμβάλοι αΐϋ’όμενον δαλδν νήεΟΟι ϋοήοιν . 320
ανδρϊ δέ x ονχ εϊξειε μέγας Τελαμώνιος Αίας,
ος θνητός τ εϊη χαϊ εδοι Δημήτερος άχτήν,
χαλχώ τε ρηχτδς μεγάλοιϋί τε χερμαδίοιΟιν .
ονδ αν Αχιλλψ ρηξήνορι χωρήοειεν
εν γ αντοοταδί)]

' ποοϊ δ’
ονπως εΟτιν ερίζειν. 325

νώιν δ1 ώδ ' έπ άριοτέρ έχε Οτρατον , όφρα τάχιΰτα
εϊδομεν, ηέ τφ ενχος δρέξομεν ήε τις ημιν.

ως φάτο’ Μηριόνης δε ϋ-οώ ατάλαντος Αρηι
ήρχ iμεν, όφρ άφίχοντο χατά Οτρατόν , η μιν ανοίγει .

οι δ ώς Ίδομινηα ϊδον φλογι εϊχελον άλχήν, 330
αυτόν χαϊ d-εράποντα, ΰύν έντεϋι δαιδαλέοιΰιν,

312—316 . νηνσιν - ενμεσσ .,ίη der
Mitte des Lagerraums , der Bucht
gegenüber , in welcher die Schifte
aufgefahren sind . — Zur Sache oben
91 ff. 126 ff. —· ΐ/ .όωσι πολ ., um¬
hertreiben , bemüh en im Krie¬
ge . vgl . T, 423 . ε, 290 . — Vers 316 ,auf den μιν hindeutet , fehlt durch
Versehen in den besten Handschrif¬
ten.

317 . αίπν , arduum , schwer .
319 . νήας ένιπρήααι , wie Hek-

tor gedroht , vgl . Θ , 180 ff. I, 242 .
M, 197 f.

322 f. ακτή, Frucht , zu A, 631 .
Ueher Demeter zu E , 500 . Zur
ganzen Bezeichnung zu Z, 142 . —
ρηχτός. vgl . A , 510 f.

324 f. χωρήοειεν , wie 321 εϊξειεν .
— ποαίν ερίζειν , Αχιλλήι , der da¬
von manche Beiwörter hat . Sonst
war der kleinere Aias am schnellsten .

326 . Zur Hechten ( 308 ) will er
nicht, weil dieser Flügel zu weit von
ihnen entfernt ist und er rasch am
Kampfe sich betheiligen will. —

νώιν, für uns , dass wir zum Kam¬
pfe kommen. — ώδε würde man
hier gern örtlich nehmen. Sonst
kann es nur heissen so , wie du
gehst (in demselben Schritte ) . —
έχε, tende . Man denkt dazu πόδας
(wie sonst νήας, Ίππους ) oder ei . —
στρατόν hier , wie 329 , von der
Schlacht.

327 . M, 327 .;329 . ή μιν άνιόγει ( ϊμεν ) ist eine
zweite , nähere Ortsbestimmung.

330 — 672 . Kampf auf dem linken
Flügel , wo sich Idomeneus zunächst
auszeichnet. Oeiphobos ruft (458 )
gegen ihn den Aineias herbei; es
entspinnt sich einhartnäckigerKampf ,
an dem auch Antilochos, Meriones
und Menelaos sich betheiligen . Ein
Pfeil des Paris tödtet einen Achaier.

330 f. 01, die Troer . — φλογι .
vgl . 39 . 53 . ovl εΐχ . άλχήν /i , 253 .
— αντον xal & ερ . Der θεράπων
tritt nachträglich hinzu, als zu Ido¬
meneus gehörend , vgl . Z, 18 . II,
279 . zu 0 , 257 .

11 *
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κεχλόμενοι κα& όμιλόν έπ αντίο πάντες έβηύαν.
των <f ομόν ϊβτατο νε'ικος επί πρνμνήοι νέεΟΟιν.
ώς (5

’ οθ ' υπό λιγέων άνεμων ΟπέρχωΟιν άελλαι

ηματι τφ , οτε τε πλείοτη κόνις άμφι κελενϋ-ονς , 335
οϊ τ άμνόις κονίης μεγάλην ιΟταΟιν ομίχλην ,
ως άρα τών όμόο ήλθε μάχη , μΐμαβαν ό ’ ένί ίλνμω
άλλήλονς καί)· όμιλόν εναιρεμεν όξέι χαλκώ.
εφριξεν δε μάχη ηϋιϋίμβροτος έγχείηΟιν
μακρής , άς είχον ταμεϋίχροας' οΰΰε (Ϋ άμερόεν 340
αυγή χαλκείη κορνΟων άπο λαμπομενάων
ϋωρήκων τε νεοΟμήκτων Οακέων τε φαεινών
ερχομένων άμνόις ' μάλα κε ϋ·ρα6νκάρδιος εϊη ,
ος τότε γηθ-ήοειεν Ιόών πόνον , ονδ" άκάχοιτο.
τώ <3

°
άμφϊς φρονέοντε δνω Κρόνον νιε κραταιώ 345

άνδράΰιν ήρώεοΰιν ετενχετον άλγεα λνγρά.
Ζενς μεν άρα ΤρώεΟΰι και "

Εκτορι βονλετο νίκην,
κνδαίνων Άχιλήα πόδας ταχνν ονδ ’

ο γε πάμπαν
ηϋ·ελε λαόν όλέ6θ·αι Άχαιικδν

’ ίλιόίΗ πρό,
άλλα Θέτιν κνδαινε καί νιέα καρτερόθ-νμον . 350
ΐ4ργείονς δε ΠοΟειδάων όρό &ννε μετελϋ-ών,
λάθ-ρη νπεξαναδνς πολιής άλός' ηχΟ-ετο γάρ ρα
Τρωοίν δαμναμένονς, Λιί δ'ε κρατερώς ένεμέϋΰα.

332 . Λ, 460 .
333 . τών, der Troer und Achaier

zugleich . — ομόν, όμως. Einfacher
wäre statt τών ομόν άμφοτέρων.
vgl . 337 όμόσ ήλθ-ε . — ?οτατο , er¬
hob sich , begann , vgl . Σ, 172 .

334 —336 . DenVergleichungspunkt
bildet das Ungestüm . — υπό, von
der Veranlassung . — απέρ/ωσιν,
jagen , zu y, 283 . — ημ. — κε)..,
zu einer Zeit , wo viel Staub auf
der Erde liegt, y ergänzt sich , wie
E, 481 . — ο" τ , άνεμοι. — άμνόις,
sogleich , zu I, 6 . — κονίης . Man
erwartet αυτής , zu Λ, 580 .

339 —344 . Der glänzende , aberauch
entsetzliche Anblick der Schlacht . —
έφριξεν. zu /1,282 . Ennius : S p a r s i s
hastis longis campus splendet
et sorret . Verg . Aen . XI , 601 . —
ταμεοίχροας , attrahirt. — άπο,
ελ&ονσα. vgl . Ο, 314 . — έρχ . άμ.,

der Troer und Achaier. — τότε wird
durch ιόών πόνον erklärt.

345 f. άμφίς. Der Gegensatz ioov
0, 50 . —· ετενχετον, wie όιιόκετον
K, 364 .

347—349 . Aristarch schrieb μέν
ρα, das sich aber nie an dieser
Versstelle findet , wo es eine grosse
Härte bilden würde . Anders ist es,
wenn μέν ρα den zweiten Fuss be¬
ginnt (B, 1 ) . Von dem leicht flies¬
senden μεν άρα abzuweichen war
gar kein Grund. — ovä“ ο γε . Sehr
gute Handschriften lesen ονόέ τι
πάμπαν ( vgl . I, 435 ) , aber die le¬
bendigere Anknüpfung scheint hier
passender . — Ίλιόϋ-ι πρό. zu Θ, 561 .

352 . λάϋ-ρη, Aιός . — νπεξαναόνς .
vgl . 44 . κύματος έξαναόνς ε, 438 .
vgl . Α, 496 .

353 . oben 16.



■ή μάν άμφοτέροιΟιν δμόν γένος η<ϊ ία πάτρη, ιχ
άλλα Ζενς πρότερος γεγόνει και πλείονα ydrf 355
τώ ρα και άμφαδίην μεν άλεξέμεναι άλέεινεν,
λά&ργι δ’ αΐεν έγειρε κατά οτρατδν άνδρί έοιχώς.
τοι ό’

έριδος χρατερής και δμοιίον πολέμοιο
πεΐραρ έπαλλάξαντες έπ άμφοτέροιΟι τάννΟΟαν ,
άρρηκτόν τ άλυτόν τε, τό πολλών γοννατ έλυΰεν. 360
ένθα μεΰαιπόλιός περ εών ΔαναοΙϋι χελενβας
’
ΐδομενεύς Τρώεΰΰι μετάλμενος εν φόβον ώρΰεν .

πέφνε γάρ
’
Οθρυονηα, Καβηοόθεν ένδον ιόντα ,

ός ρα νέον πολέμοιο μετά κλέος είληλούθει,

ητεε δε Πριάμοιο θνγατρών είδος άρίϋτην, 365

Καοοάνδρην, άνάεδνον, νπέβχετο <5έ μέγα ’έργον,
έχ Τροίης άέχοντας άπωοέμεν νιας Αχαιών.
τώ δ} ό γέρων Πρίαμος υπό τ έΟχετό καί κατένενβεν

δωοέμεναι' 6 δε μάρναϋ- νποϋχεοίψη πιϋήύας .
’
ΐδομενευς δ> αντοιο τιτνΰκετο δονρί φαεινώ, 370

καί βάλεν νψι βιβάντα τυχών , ου c)
’

ηρκεοε θοίρηξ
χάλκεος, ον φορέεοκε , μέοη δ* εν γαοτέρι πήξεν.

δοΰπηΟεν δε πεοών ό δ* έπενξατο φώνηΰέν τε'
’
Οθρνονεϋ, περί δή 0ε βροτών αίνίζομ απάντων,

354 f. πάτρη , Abkunft , wie
πατριή bei Herodot (II , 143) . —
πλείονα %δη, in Folge seines ho¬
hem Alters , vgl . T, 219 .

356 f. άλεξ. , Άχαιοΐς. vgl . Z, 109.
— έγειρε , Αχαιούς.

359 f. πεΐραρ , hier von einem
Seile {μ, 51 ) , das ausgespannt wird,
nicht wie Z, 143 . — επαλλ ., wech¬
selnd , indem bald der eine bald
der andere eintrat . — ετάννσσαν.
zu A , 336 . — αρρ . — ul . vgl . 37.

[345— 360 . Dass diese ungeschick¬
ten Verse später eingeschoben sein
müssen , ergibt sich schon daraus ,
dass Zeus jetzt von der Schlacht
sich ganz abgewandt hatte ( 1 ff.) .]

361 . μεσαιπόλιος , halbergraut ,
mit ca, wie Κλνταιμνήοτρη , ίθαιγε -
νής . zu c, 203 .

363. Kabesos ist ebensowenig
sicher zu bestimmen , wie Pedaion
172 ; man suchte es am Thrakischen

Haimos, in Kappadokien, in Lykien.
— ένδον ιόντα , (in Ilios ) angekom¬
men . vgl . 0,438 . zu π , 26 . — μετά .
zu A, 227 .

365 f. 9-vy. εϊδ. άρ . zu Γ, 124.
— άνάεδνον, wie I , 146 . Statt der
έδνα versprach er seine Theilnahme
am Kampfe.

369 . πιθ -ήσας, wie πίσννος, ver¬
trauend . vgl . A , 398 . I, 119 . A,
235 . X, 107.

371 f. νψι ßiß -, hoch (mit hoch
aufgehobenen Füssen ) einher¬
schreitend , nur hier ; sonst
μακρά βιβάς , βιβάαθων . vgl . 18.
158 . zu λ, 539 . — ηρκεοε (Z, 16) , wie
άμννεν 678 , χραιομεϊν Ο, 652 , auch
mit dem Acc . όλεθρον . — πήξεν,
’Ιδομενενς δόρν, da ονδ>— φορέεσ-
κε parenthetisch .

374—377 . Idomeneus ist nach
der Annahme des Dichters von des
Othryoneus Absicht unterrichtet . —



η ετών δη πάντα τελεντήΰεις , οΰ νπέϋτης is

Δαρδανίδη Πριάμψ ' 6 δ’
νπέϋχετο ϋ-νγατέρα ην . 376

καί κέ τοι ημείς ταυτά γ νποϋχόμενοι τελέοαιμεν ,
όοίμεν δ'

Άτρείόαο ϋ-νγατρών είδος άρίοτην ,
Άρχεος έζαγαγόντες, όπνιέμεν, εϊ κε Ονν άμμιν
\Ιλιον έκπέρΟης ενναιόμενον πτολίεϋ-ρον . 380
άλΧ επεν, οφρ επί νηυϋϊ Οννώμεϋ -α ποντοπόροιβιν
άμφϊ χάμω, έπει οντοι έεδνωταϊ κακοί είμεν.

ως είπών π οδός ελκε κατά κρατερήν νΟμίνην
ηρως

’
ΐδομενενς . τψ δ’ 'Άθως ήλϋ-εν άμνντωρ

πεζός πρόΰ & ίππων ' τώ δε πνείοντε κατ ωμων 385
αιεν έχ ηνίοχος ϋ-εράπων . ό δε ϊετο ϋ-νμω
Ίδομενήα βαλείν ό δε μιν φϋ-άμενος βάλε δονρί
λαιμόν νπ άνϋ -ερεώνα , διαπρό δε χαλκόν έλαΟΟεν.
ηριπε δ\ ως ότε τις δρυς ήριπεν η άχερωίς
ηε πίτυς βλω& ρή , τήν τ ονρεϋι τέκτονες άνδρες 390
έζέταμον πελέκεΟΟι νεήκεοι νήιον είναι '

ως ό πρόοίΧ ίππων καί δίφρου κείτο ταννΟ&·είς,
βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αιματοέΰϋης .
εκ όέ οι ηνίοχος πλήγη φρένας , άς πάρος είχεν

ταντα , das Folgende . — νποσχ . τι/, .,wie Κ, 303 .^381 . σννώιιεΟα, αννημοσΰνας (X,261 ) ποιησωμεΒα, wie Attisch ανν-
ziOta ’ku steht . — έεδνωταϊ , Aus¬
statter . Sie wollen ihm im Gegen¬
satz zu Priamos (366 ) noch dazu
eine Ausstattung geben, vgl. 1, 147 .

383 . ποδος ελκε, worauf schon
επεν (381 ) hindeutet .

384 f. Asios allein war durch den
Graben gefahren (M, 110—117) .
Wie er durch das gesprengte Thor
gekommen , ist nicht erwähnt . —
ωμων , /ίσιου . Er fuhr dicht hinter
Asios, vgl . P , 502 . — νπ ’ άν& ε -
ρεωνα . Statt des Acc . (Γ, 371 . X,307 ) steht bei Verwundungen ge¬wöhnlich der Gen . zu 177.

389—391 . vgl . Δ , 482 ff. - άχε¬
ρωίς , die Weisspappel , λεύκη, wie
die Schwarzpappel , αΐγειρος , a . a . 0 .
steht . — ήραιεν . Das Zeitwort wird
wiederholt. — βλω&ρή, altus , von
Wurzel βλαίλ , wachsen , wovon

auch βλάατη . — τήν geht bloss auf
πίτνν. — έξέταμον , fällten , vgl.Δ, 486 .

392 f. ως, τοΐος . — Nicht ohne
Absicht wird hervorgehoben , dass
er , der so übermüthig mit dem Wa¬
gen über den Graben gesetzt war,
jetzt sterbend vor demselben liegt .
Den letzten Augenblick malen die
präsentisch zu fassenden Part , des
Perf . höchst anschaulich . τανυσ&είς
steht für sich . vgl . Σ , 26 . — βε¬
βρυχώς , wie von Thieren μεμνκώς.
vgl . μακών Π, 469 . — δεδραγμένος ,die einzige Form von δράσσεσ&αι
bei Homer, vgl . δράγμα . Asios fasst
krampfhaft noch die Erde . Die ge¬wöhnliche Formel A, 425 . vgl. auch
B, 418 . A , 749 . X, 17.

394—396 . έκπλήγη , verwirrt ,betäubt wurde , vgl . Σ , 225 . σ,231 . — φρένας, Acc . der Beziehung.
Dass er den Kopf verloren hatte ,beweist das Folgende . Aehnlich Π,403 f. — ας πάρος είχεν, epische
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ονδ3 ο γ ετόλμηϋεν, δηίων υπό χείρας άλύξας,
άφ ίππους ΰτρέψαι. τον δ3

Αντίλογος μενεχάρμης
δονρι μέϋον περόνηΰε τυχών , ονδ3

ήρκεϋε ϋ-ώρηξ
χάλχεος, ον φορέεϋχε, μέθη 6’ εν γαϋτέρι πήξεν .

αντάρ ο γ άοϋ-μαίνων εύεργέος εκπεΰε δίφρον,
ίππους δ’ Αντίλογος , μεγα&νμον Νέϋτορος υιός,
εξέλαοε Τρώων μετ

’
ενχνήμιδας Αχαιούς .

Δηίφοβος δε μάλα ϋχεδόν ήλνίλεν Τδομενήος,
Αοίον άχνύμενος, και ακόντιοε δονρί φαεινώ.
άλλ’ ό μεν άντα ιδών ήλεύατο χάλκεον εγχος
Τδομενεύς ' χρύφϋ-η γάρ ύπ άοπίδι παντού *

έίΟη,

την αρ δ γε ρινοιΟι βοών καί νώροπι χαλχω

δινωτήν φορέεΟχε, δύω χανόνεοο άραρνΐαν

τη ύπο πας έάλη , τό δ’
νπέρπτατο χάλχεον εγχος,

χαρφαλίον δέ οι άοπίς επι&ρέξαντος άνϋεν

εγχεος. ονδ3 αλών ρα βαρείης χειρός άφήχεν,
άλΧ εβαλ Ίππαοίδην Ύφήνορα, ποιμένα λαών,

ήπαρ υπό πραπίδων , εϊϋ-αρ δ ’ υπό γοννατ έλνοεν.

Δηίφοβος δ*
εχπαγλον επεύξμτο μαχρόν άνϋας'

ον μαν αντ ατιτος χείτ Αϋιος, αλλά έ φημι
εις Αιδός περ ιόντα , Πυλάρταο χρατεροίο,
γηώήοειν κατά ϋομόν , έπεί ρά οι ώπαΰα πομπόν .

Ν
396

400

405

410

415

Ausführung. — έτόλμηοεν , von ent¬
schlossener Geistesgegenwart, vgl .
K, 232 . — νπ — άλνξας, entgehen
wollend ; denn dazu war zunächst
das Umdrehen erforderlich . Zutref¬
fender wäre freilich άλνσκων (χ, 363 ) .
Da der ηνίοχος noch auf dem Wagen
stand, kann άλνξας nicht die vor¬
hergehende Handlung bezeichnen .
Man möchte άλνξαι στρέψας ver-
muthen . — Den Antilochos nebst
dem im Folgenden genannten Dei -
phobos fanden wir oben 126 ff.
156 ff. bei den beiden Aias und
Hektor ; sie müssen sich unterdessen
von der Mitte der Schlacht zum
linken Flügel gewendet haben.

397 f. oben 371 f.
406 f. äoa nach dem Kelat . zur

innigem Verbindung , meistens ρα .
vgl . A , 405 . 430 . £ , „

36 . 309 . 632 .
auch ος ρα τε , ος τ' άρα . — όινωτη,
kunstvoll gearbeitet , zu τ, 56.

vgl . όαιόά/.λειν Σ , 479 . — κανόνες,
Querstäbe , zu Θ, 193.

408 f. έάλη , se collegit ,
zog sich zusammen (eigentlich
drängte sich ) , um sich ganz da¬
hinter zu verbergen , vgl . Φ, 571 .
Die unaspirirte Form ist am besten
bestätigt . Homer sprach wohl noch
das Digamma vor a . — νιιέρπτ .,
über ihn . — καρφ ., wie uvον M,
160 . zu Ξ, 16 . — έπι &ρ ., Der Speer
drang nicht ein , sondern prallte ah,
als er wider den Schild rannte .
Streifen kann επιτρέχειν nicht
heissen.

410 . vgl . Δ , 498 . E, 18. — άφηκεν,
Δηίφοβος (402 ).

411 f. vgl . A, 578 f. — Ein Troer
Hypsenor fiel E, 76 f.

414 . ai τε , kräftig hinweisend am
Anfang der Rede, wie B, 370 . Ξ,
364 , αύ A, 362 .

415 . Πνί.άρτης,Μβτ alsEhrenname
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ως εφατ ' ΑργείοιΟι δ ’
αχός γένετ ενξαμένοιο,

Αντιλόχω δε μάλιοτα δαΐφρονι Β-νμόν δρινεν
αλΐ ον<Ϋ άχννμενός περ εον άμέληΟεν εταίρου,
άλλα ϋ-έων περίβη, καί οι οάκος άμφεκάλνιρεν.
[ τον μεν επειί)· νποδνντε δύω έρίηρες εταίροι,
Μηκιΰτενς,

’Εχίοιο πάις, και όΐος Αλάΰτωρ,
νήας επι γλαφυράς φερέτην βαρέα οτενάχονταέ]
Αδομενευς δ ’ ον λήγε μένος μέγα , ϊετο δ ’ αίεί
ήέ τινα Τρώων έρεβεννή ννκτϊ καλύφαι
ή αυτός δονπήοαι αμύνων λοιγόν Αχαιοΐς.
εν-ii ΑιΟνήταο διοτρεφέος φίλον υιόν,
ήρω Αλκά&οον, γαμβρός 6 ’

ήν Αγχίΰαο,
πρεϋβντάτην δ ’ ώπυιε ϋ-νγατρών ,

‘
Ιπποδάμειαν ,

την περί κηρί φίληΟε πατήρ καί πότνια μήτηρ
εν μεγάρσ/ πάΰαν γάρ όμηλικίην εκέκαϋτο
κάλλεϊ καί έργοιΟιν ίδε φρεοί' τούνεκα καί μιν
γήμεν άνήρ ώριΰτος ένί Τροίη ενρείη.
τον τόϋ·’ ύπ Ίδομενήι ΠοΟειδάων έδάμαΟΟεν
ϋ-έλξας όοοε φαεινά, πέδηΟε δε φαίδιμα γνία '
ούτε γάρ εξοπίοω φυγέειν δννατ οντ άλέαοίίαι,
άΐλ ωΰτε ΰτήλην ή δένδρεον νψιπέτηλον
des Gottes , wie Εννοσίγαιος. vgl .
Θ, 367 . zu λ, 277 .

417 f. ενξ., über sein Rühmen
(413 ) . — όρινεν, hier vom Schmerze
(419 ).

419 —423 . Θ, 330 - 334 , mit noth -
wendiger Aenderung des ersten
Verses. Aristarch schrieb statt στε -
νάχοντα στενάχοντε, weil Hypsenor
todt war . Aber er hätte statt dessen
421 — 423 als irrig hierher gekommen
streichen sollen, worauf schon die
Nennung derselben Männer als Trä¬
ger hinweist , die dort Gefährten des
Teukros sind . Die Beschreibung , wie
er -weggeschafft wurde , war nicht
nöthig . Des Antilochos wird erst
479 wieder gedacht .

424 —426 . λήγε mit dem Acc . (Φ,
305 ) , wie πανειν A, 282 , με 'λιέναι
a , 77 f. — έρεβεννή v. κ ., eigen -
thümliche Bezeichnung des Tödtens
nach E, 659 , statt des gewöhnlichen
11cfr προιάπτειν ( Λ , 3 . E, 190 . Z,487) , είςΑίδαο προπέμηειν (Θ, 367 ) .

420

425

430

435

— δονπήσαι, hier geradezu vom
todt Hinstürzenden (vgl . Ψ, 679 ) ,
wie πίπτειν .

427 f. Αίανήταο. vgl . B, 793 .
Doch kann unser Aisyetes von je¬
nem ganz verschieden sein . — Al-
kathoos ist schon M, 93 genannt .
Er war älter als Aineias (465 f. ) .
— δε, statt relativer Anknüpfung .

431 f. όμηλικίην, aequales , wie
Γ, 175 . ß, 158 . — κάλλεϊ— φρεσί.
vgl. A, 115.

434 f . Hier erst wird der in 427
begonnene Satz , bei dem der Begriff
tödtete vorschwebte , wieder auf¬
genommen . — θ-έλξας , ver wirrend
( M, 255 ) , so dass er nicht sehen
konnte . Aehnlich verfährt Apollon
bei Patroklos Π, 791 ff. — φαεινός,
stehendes Beiwort . Das sonst regel¬
mässige φαεινώ verbot hier der Vers,
vgl 615 f. — Absichtlich mied der
Dichter πεδήσας statt πέδησε δέ .

437 f. Statt ώστε στήλη άτρέμας
έατη ' Ίδομενενς όέ μιν.
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■ατρέμας εΟταότα Οτήϋ-ος μέϋον ονταΟε δονρί Ν

ήρως Άδομενενς, ρήξεν όέ οί άμφϊ χιτώνα
χάλκεον , δς οί πρόοϋτν από χροός ήρχει όλεϋ-ρον 440

όή τότε γ αύον ανΰεν έρειχόμενος περί όονρί.

δονπηΟεν δε πεΟων , όόρυ 6’ εν χραδίη επεπήγει,
ή ρά οί αΟπαίρονΰα χαι ονρίαχον πελέμιζεν
εγχεος ' ένϋ-α δ’ έπειτ αφίει μένος όβριμος

'
Άρης.

’ΐδομενενς 6 ’ έχπαγλον έπενξατο , μαχρόν άύοας' 445

Άηίφοβ
'
, ή αρα δή τι είΰχομεν αξιον είναι

τρεις ενός αντί πεφάοϋ-ai ' έπεί Ον περ ενχεαι όντως,

δαιμόνί . αλλα χαί αυτός εναντίον ϊϋταο εμείο ,

όφρα ϊδη, οίος Ζηνός γόνος έν&άδ’ ίχάνω ,
ός πρώτον Μίνωα τέχε Κρήτη έπίονρον 450

Μίνως 3’ αν τέχεϋ·' υιόν αμνμονα Δευκαλίωνα,
Δευκαλίων δ ’

εμε τίχτε πολέοο ανδρεΟΟιν αναχτα

Κρήτη εν ενρείη ' νυν δ ’ ένθ-άδε νήες ενείχαν

Οοί τε κακόν χαί πατρί χαί αλλοιΟι Τρώεοοιν .

ώς φάτο' Δηίφοβος δε διάνόιχα μερμήριξεν , ■ 455

ή τινά που Τρώων έταρίοοαιτο μεγαϋ-νμων

aip αναχωρήοας, ή πειρήϋαιτο χαί οίος.
ώδε δέ οί φρονέοντι δοάΰΰατο χέρδιον είναι,

439 f. vgl . Β, 416 . — άμφί , περί
ατή 'ίεσοιν ιόντα . — πρόσϋ-εν, πριν ,
bis jetzt . — ήρκει . Dagegen der
Aor. von der einmaligen Handlung,
vgl . 371. 0 , 534 .

441 . f. έρείκ . περί δονρί, zerris¬
sen ringsum vom Speere . vgl .
612 . P , 295 . — επεπήγει . Er war
darin stecken geblieben, vgl . Γ, 135.
Π, 772.

443 f. ονρίαχος, der spitze Eisen¬
schuh der Lanze , wovon αανρωτήρ
nur K, 153. Das Wort ist Weiter¬
bildung von ονρά . zu B, 338 . —
Ares wird dichterisch als Schwinger
der Lanze genannt , deren Schwung¬
kraft er aufhören lässt , als sie ins
Herz gefahren ist . vgl . 569 f. P,
210 f. Sonderbar hat man unter
αρης den Muth des Sterbenden oder
den Schwung der Lanze verstehen
wollen .

446 . τι έίακομεν, ich haltewohl
dafür , vgl . Φ, 332 . i , 321 . )., 363 .

Der Plur . , wie 257 . — αξιον, Er¬
satz .

447—449 . έπεί . Der Grund seiner
Aeusserung. vgl . 413 ff. — δαιμόνι ,
Wunderlicher , zu A, 561 . —
καί gehört zu έμεΐο , nicht zu
αντός (σν ) . — οίος Ζηνός γόν . statt
οίος είμί , ός Ζηνός γονος . zu Γ , 153 .

450 — 452 . Κρήτη, auf Krete . —
έπίονρον, Bewahrer ( wie ν, 405 .
zu γ, 411 ) , nicht gleich βααιλήα .
Minos wurde der von Zeus ganz
besonders geliebten Insel vorgesetzt .
— Wechsel zwischen τέκε , τέκεϋ - ,
wofür auch τέκεν stehen konnte,
und τίκτε . έμε τίκτε {τ, 181 ) ist
stärker als έμ’

(Z, 206 ) oder δέ μ
έτικτε .

453 . Κρήτη έν ενρείη, έοΰσιν. zu
217 f. — νΰν, da der Krieg gegen
Ilios beschlossen wurde.

456 . f. εταρίσοαιτο, ί!ταρον ελοιτο
(K, 242 ) . - καί deutet auf das
erste Glied mit ή zurück .
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βψαι επ Αινείαν . τον d ’ υΟτατον εύρεν ομίλου η
εΰταότ - αιεί γάρ Πριάμω επεμψιε δίω , 460
οννεχ αρ έθ&·λόν Ιόντα μετ άνδράοιν ούτι τίεΰκεν.
άγχοϋ d’ ϊοτάμενος έπεα πτερόεντα προύηΰδα'

Αινεία, Τρώων βουληφόρε, νυν Οε μάλα χρή
γαμβρφ άμυνέμεναι, εϊ πέρ τί Οε κήδος ίκάνει.
αλλ έπευ, Αλκαϋ-όω επαμΰνομεν , ος οε χάρος περ 465
γαμβρός έών ε&ρεψε δόμοις ενι τυτϋ-όν ιόντα '
τον δέ τοι Ίδομενεύς δονρικλυτός έξενάριξεν.

ως φάτο' τφ d’
αρα ϋ-υμόν ένί ΟτήΡεΟΟιν όρινεν,

βή δε μετ Ίδομενηα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς.
άλϊ ουκ Ίδομενηα φόβος λάβε τηλύγετον ώς, 470
άλ 'λ εμεν , ώς οτε τις οΰς ουρεΟιν άλκι πεποιϋ -ώς,
ός τε μένει κολοΰυρτόν έπερχόμενον πολυν άνδρών
χώρω εν οίοπόλω, φρίοοει δέ τε νώτον νπερϋ -εν
όφθ-αλμώ d’

άρα οι πυρί λάμπετον , αυτάρ όδόντας
ϋ-ήγει , άλέξαΟθ-αι μεμαώς κΰνας ήδε καί άνδρας. 475
ώς μένεν Ίδομενεύς δουρικλυτός, ουδ’

υπεχώρει,
Αινείαν έπιόντα βοηίίύον αυε d’

εταίρους,
Αοκάλαφόν τ έΰορών Αφαρήά τε Δηίπυρόν τε
Μηριόνην τε καί Αντίλογον , μήοτωρας αυτής'
τούς ό γ έποτρΰνων έπεα πτερόεντα προοηΰδα' 480

459 . βήναι έπ Αινείαν, um ihn zu
Hülfe zu rufen . Sonst überall wird
nach 458 ( zu ε, 474) der letzte der
vorher angeführten Fälle gewählt .

460 f. Von einer solchen Zurück¬
setzung und Zurückhaltung des
Aineias findet sich sonst keine Spur.

464 . γαμβρός , hier Schwager ,wie E, 474 , nicht , wie 428 , sonst
δαήρ . — κήδος, hier von fremdem
Leide, das unsere Theilnahmeerregt .

470 . φόβος, wie A, 402 . — τηλΰ-
γετος, ' hier geradezu für Junge ,wie πάις αφρων A , 389 . zu Γ, 175.

471—475 . Den Vergleichungspunktbildet der unerschütterliche Muth
(άλκϊ πεποιθώς ) . vgl . M, 299 ff. —ώς οτε, elliptisch (μένει ) , wie Ο,362 . zu ε , 281 . — κολοσ . έπερχ .zu Μ, 147. — χώρω έν οίοπ ., ob¬
gleich schon ονρεαιν vorhergegan¬
gen war. — νώτον ist Acc . — πνρι

λάμπετον . vgl. A, 104 . — {λήγει.
zu A, 416 .

476 f . ονδ'
νπεχ ., parenthetisch ,

zu A, 350 . — βοηίλόος, Kämpfer ,
eigentlich im Kampfe rasch
(vgl . άρηίθοος [zu Θ, 2981 , θοός
πολεμιστής ), wie βοή für Kampf
auch in βοήν αγαθός steht , βοηθόον
ίίρμα P , 481 . Später βοηθός im
Sinne von Helfer , wovon schon bei
Herodot βοηθείν .

478 f. vgl . I, 82 f. — ίσορών, zur
Andeutung , nach welcher Seite hin
er ruft . vgl . 490 . έαιδών konnte Ho¬
mer nicht brauchen , da ίδών digam -
mirt ist . Von εσνοεϊν hat er nur
είσενόησ-α und -ε . Die hier Genann¬
ten standen zunächst .

480 . Der nach einer alten Angabe
in vielen Handschriften fehlende,
zum Rufe in die Weite nicht
passende Vers (vgl . P, 553) , scheint,
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δεύτε , φίλοι, χαί μ οϊω άμόνετε . δείόια δ“ αίνώς Ν

Αινείαν επιόντα πόδας ταγόν , ός μοι έπειΰιν,
ός μάλα καρτεράς εβτι μάχη ενι φώτας εναίρειν
καί <Ϋ έχει ηβης άνθ-ος, ότε κράτος εοτί μέγιοτον.

ει γάρ όμηλικίη γε γενοίμε&α τφδ
3 επί ϋ-νμω , 485

αίψά κεν ήε φέροιτο μέγα κράτος ή
'
ε γεροίμην.

ως εφα& ' οί δ3
άρα πάντες ένα φρεοί ί) νμόν έχοντες

πληοίοι έοτηΟαν, ΰάκε ώμοιΟι κλίναντες .
Αινείας δ 3

ετέρω&εν έκέκλετο οίς ετάροιΟιν ,
Αηίφοβόν τε Πάριν τ εΟορών καί Αγήνορα δίον, 490

οΐ οί άμ ηγεμόνες Τρώων έΰαν αυτάρ έπειτα
λαοί επονίΤ, ώς εί τε μετά κτίλον έϋπετο μήλα
πιόμεν εκ βοτάνης, γάννται δ 3

άρα τε φρένα ποιμήν
ώς Αινεία ίίυμος ένί ϋτήθ-εοοι γεγήϋ-ει,
ώς ϊδε λαών εϋ-νος έπιΰπόμενον εοΐ αυτω. 495

οί δ" άμφ Αλκαϋ-όω αντοΰχεδόν ώρμή&ηΰαν
μακροΙΟι ξνΰτοΐΰι ' περί ϋτή&εΟΟι δε χαλκός
ΰμερδαλέον κονάβιζε τιτνϋκομένων καθ’3 όμιλον
άλλήλων. όνο δ ' άνόρες άρήιοι έξοχον άλλων,
Αινείας τε καί Τδομενενς, ατάλαντοι Αρηι , 500

ϊεντ άλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκω.

wie manche ähnliche (zu K, 191) ,
eingeschoben.

481 f. μ oi 'cο, εμοί μοννω &έντι.
— επιόντα, ός μοι έπειοιν , mit her¬
vorhebenderWiederholung, zu 1, 124 .

484 f. έχει, besitzt . — εοτί,
gilt , zu I, 39 . — τψδ' επί 9-νμφ ,
hei diesem Muthe . 9-νμός, im
Gegensatz zu κράτος (484 ) , αλκή.

486 . Gleich würde ich ihm allein
entgegentreten , vgl . 327 . Neben ήε
φεροίμην findet sich als alte Lesart
ή κε φεροίμην . Aber der Gleich¬
klang scheint beabsichtigt , wie aus
demselben Grunde Σ, 308 ή κε φε¬
ροίμην, wo , wie auch sonst 11, 701 f.
X, 244 . 246 . 253 ) , κε in beiden
Gliedern steht .

487. ένα ( wie ίσον P, 720 , όμό-
φρονα X, 263 ; δμόν findet sich so
nicht) , nämlich ihm zu helfen.

488 . A, 593 .
490. Άγήνορα. vgl . Λ , 59 . Mit

Paris verbunden M, 93 .

492 f. Doppelseitiges Gleichniss,
dessen erster Theil auf das Vorige,
der zweite auf das Folgende geht,
zu A, 62 ff. — έαπετο , vom ein¬
zelnen anschaulich gedachten Falle .
Gewöhnlich steht nach ώς ει der
Opt. , I , 481 der Coni . — Der Hirt
freut sich der stattlichen Heerde,
vgl . Θ, 559 .

495 . εοΐ αντίο, ohne Nachdruck ,
wie δ, 38 . vgl. ii , 292 .

496 . οϊ, beide Parteien . — άμφ ’ι,
über , um (Γ , 70) , nicht örtlich ,
vgl . 465 . - - αντοσχεδόν, cominus ,
vgl. 559 . M, 192 Π, 319 . — ξυστόν,
Schaft , nur an dieser Versstelle,
wenn eine Position erforderlich ist ,
für έγχος.

498 f . τιτυοκομένων . Der Gen .,
wie 343 . vgl . Z, 3 . — καί)' όμιλόν,
nach dem Haufen (der Feinde) .
— έξοχον άλλων gehört zu ί’εντο
(ooi):

A
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Αινείας δε πρώτος άχόντιΰεν Ίόομενήος' ΐ3
άλΧ 6 μεν άντα Ιδών ηλενατο χάλχεον εγχος,
αιχμή ό ’ ΑΙνείαο χραόαινομένη κατά γαίης
φχετ , έπεί ρ άλιον οτιβαρης άπδ χειρός όρονΟεν. 505
’
ΐδομενενς rf ’

αρα ΟΙνόμαον βάλε γαΟτέρα μέοΰην,
ρήξε όε ϋ-ώρηκος γναλον , όιά ό'

έντερα χαλκός
ήφυο ' 6 ό εν κονίηΟι πεοών ελε γαΐαν άγοΟτφ .
Αδομενενς ό’ εκ μεν νέκνος όολιχόβκιον εγχος
έΰπάοατ · ονό άρ έτ άλλα δννήοατο τενχεα καλά 510
ώμοιιν αφελέΰ &αι ' έπείγετο γάρ βελέεΟΟιν.
ον γάρ ετ εμπεδα γν 'ια ποδών ήν δρμηθ-έντι,
οντ άρ έπάίξαι με& εόν βέλος οντ άλέαθϋ-ar
τώ ρα και εν Οταδίη μεν άμννετο νηλεες ήμαρ,
τρέοοαι δ ονκέτι ρίμφα πόδες φέρον εκ πολέμοιο . 515
τον δέ βάδ?]ν άπιόντος άκόντιΰε δονρι φαεινώ
Δηίφοβος δή γάρ οι έχεν κότον έμμενές αίεί .
άλΧ ο γε και τόί} ’

άμαρτεν, ό δ ’
Αοκάλαφον βάλε δονρι,

νιδν ‘Ενναλίοιο ’ όι ώμου δ ’
όβριμον εγχος

έοχεν, δ 6 ' εν κονίηοι πεοών έλε γαΐαν άγοοτώ . 520
ονδ αρα πώ τι πέπνοτο βριήπνος όβριμος Αρης
νιος εοίο πεΰόντος ένΐ κρατερη νΰμίνη,
αλλ ό γ άρ άκρω ’

Ολνμποι υπό χρνΰέοιΟι νέφεΟΟιν

504 f. ΑΙνείαο tritt urmöthighin¬
zu . — κραδαιν. , im Schwünge ,
wie P, 524 . — κατά γαίης z ur Er de .
καταείοατο γαίης Λ, 358 . — άλιον,adverbial, zu Δ, 179. μέλεον II, 336 .

506 f. Idomeneus ist glücklicher
als Aineias ; dass er eigentlich den
Aineias treffen wollte, wird über¬
gangen . — ΟΙνόμαον. vgl . M, 140.
Das Wort ist digammirt , doch E,
706 ohne Digamma überliefert . —
γναλον . zu E, 99 . ·— διά — ηφυσε,durchriss , wie ερείκειν 441 . τ,
450 πολλόν διήφνοε οαρκός.

508 . vgl. A, 425 .
509 — 511 . vgl . E, 620 - 622 .
512 f. εμπεδα, sicher . — γνΐα , die

Knöchel . — όρμηϋ·., wenn er an¬
stürmte . — έπάΐξαι , ihm nachzu¬
eilen , wenn er es in die Ferne
geworfen hatte . — άλέασ&αι, wäh¬

rend er seinen Speer zurückträgt ,den Speeren Anderer zu entgehen .
514f . Drum konnte er auch nicht

mehr rasch sich zurückziehen (τρέσ-
oai ) , wenn er den Speer aus der
Leiche ziehen wollte. — τρέοοαι , Inf .
der Absicht. — φέρ . εκ πολ . Ρ, 700 .

517 f. Er grollte ihm, weil er so
viele getödtet und ihm selbst bitter
gedroht hatte (447 ff. ) . — δη γάρ .
zu Λ , 314 . — τότε, diesmal .

520 . έοχεν, ging , vom eingehal¬
tenen Wege. vgl . E, 100. — άγοοτψ .
zu A , 425 .

523 — 525 . ακρψ
’O ., hoch auf

dem Ο . (Ξ, 352 ) , nicht von der
höchsten Spitze (A, 499 ) . — υπό .
Der Dichter denkt sich den Gott in
einem strahlenden Gewölk, ähnlich
wie Zeus 0 , 153 f. χρναεον heisst
auch das Gewölk , worin Zeus und
Here ruhen , Ξ, 343 f. vgl . Σ , 205 f.
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ήβτο Διός βονλήβιν έελμένος, ένϋ-α περ άλλοι ι\
αθάνατοι ϋ-εοϊ ifi αν έεργόμενοι πολέμοιο . 525
οι δ’ άμφ Αοκαλάφω αυτοϋχεόόν ώρμήϋ-ηΟαν.
Δηίφοβος μεν απ’ Άοκαλάφον πήληχα φαεινήν
ήρπαϋε, Μηριόνης δέ, ϋ-οώ ατάλαντος Άρηι,
δονρί βραχίονα τνψεν επάλμενος, εκ δ’

άρα χειρός
ανλώπις τρνφάλεια χαμαί βόμβηοε πεΟονβα . 530
Μηριόνης δ’ έξαντις επάλμενος , αίγυπιός ως,
εζέρνβε πρυμνοΐο βραχίονας όβριμον έγχος,
άψ δ’ ετάρων εις εϋ-νος εχάζετο . τον δε Πολίτης
αντοκαοίγνητος, περί μέϋοω χείρε τιτήνας,
έξήγεν πολέμοιο δνϋηχέος, όφρ ϊκεϋ·’ ίππους 535
ώκέας , οι οϊ όπιθϋ·ε μάχης ήδέ πτολέμοιο
έΰταΟαν ηνίοχόν τε και άρματα ποικί 'λ έχοντες'

οϊ τόν γε προτϊ άοτν φέρον βαρέα οτενάχοντα,
τειρόμενον ' κατά δ’

αίμα νεοντάτον ερρεε χειρός.
οι δ’ άλλοι μάρναντο , βοή δ’ άοβεατος όρώρει . 540
ενϋ·’ ΑΙνέας ’

Αφαρήα Εαλητορίδην έπορονΰας
λαιμόν τνψ , επί οι τετραμμένον, όξέι δονρί
εκλίνϋ-η δ’

ετέρωΰε χάρη , επί δ’ άοπ'
ις εάφ&η

— Δώς βονλήαιν . vgl . Θ, 7 ff. —
έν&α, auf dem Olympos . Im Palaste
des Zeus werden die Götter hier so
wenig gedacht , wie A, 75 ff. | Oie
sonderbaren Verse scheinen später
eingeschoben.]

526 . oben 496 .
527 . πήληξ, nur im Nom . , Dat:

und Acc ., wo der Vers die andern
BezeichnungendesHelmesausschloss.
Die Herkunft des Wortes ist dunkel.
Am wenigsten ist an Zusammenhang
mit πέλις, πέλιξ, pelvis zu denken.

529 f. βραχίονα , Δηιφόβον . —ανλ.
zu E, \ 82 .—βόμβησε , vom Schwir¬
ren , ehe er zur Erde kam. zu o, 397 .

532. πρνμνος βραχίων istder Ober¬
arm (Π, 323 . zu 705 ) des mit dem
Kopfe nach der Seite der Achaier
gerichteten Askalaphos, dessen Arm
noch die Lanze hielt .

533 f. Πολίτης , vgl . B, 791 ff. —
περί μέσαω (αντί3) χείρε τιτ ., ähn¬
lich wie υπέρ οτέρνοιο λαβών Λ, 842 .

537 . έχοντες, φέροντες.

539 . χειρ vom Arme (532) , wie
Λ , 252 . Oben A, 266 ff. lässt der
Schmerz beim Verharschen der
Wunde den Agamemnonvom Kampfe
abstehen.

540 . oben 169 . t
541 f. ΑΙνέας, nur hier , wie "

Έρ-
μέα E, 390 . — Άφαρ. vgl . 478 . —
Καλητ. Ein Achaier Kaletor 0, 419 .
— τετραμμένον , ihm gerade entge¬
gen (E, 605 . P, 227 ) , Gegensatz zu
μεταοτρεφϋ -είς (545) . — Der Dat .
οί ist hier ebenso enklitisch , wie
a , 403 .

543 f. έτέριοσε, zur andern Seite,
zur Linken. — επί — εάφΟη (nur
noch a , 419 ) , folgte nach . Ari-
starchs Herleitung von ε'πεσ &αι hat
G . Curtius begründet . Von ί ’πεαϋ-αι
ist die Wurzel σεπ (Lat . sequi ) ;
i ist Augment (wie in εσπόμην,
eigentlich έσεπόμην'

) ; das stammhafte
ε wurde abgelautet in a . Freilich
lässt sich dieser Ablaut sonst nur
vor Liquidis nachweisen. Es könnte



168

καί χόρνς , άμφί δέ οι θάνατος γντο Β-νμοραϊΟτής . ι»

Αντίλογος δε Θόωνα μεταΰτρεφϋ -έντα δοκενΟας 545
ονταβ έπάιξας , άπό 6ε φλέβα παοαν ’

έχερόεν ,
η τ , άνά νώτα ίίέονΟα διαμπερές , ανγέν ιχάνει '

την από παοαν έχερΰεν δ <Ϋ νπτιος έν χονίηοιν
χάππεόεν , αμφω γείρε φίλοις έτάροιΟι πετάοοας .
Αντίλογος δ ’

έπόρονΰε , χαι αϊνντο τεν,γε άπ ώμων 550
παπταίνων Τρώες δε παραΰταδδν άλλο ίλεν άλλος
ονταζον οάκος ενρν παναίολον , ούδ ’ έδνναντο
εϊΰω έπιγράψαι τέρενα χρόα νηλέι χαλκοί

Αντίλογον περί γάρ ρα Ποΰειδάων ένοοίγϋ -ων
Νέϋτορος υιόν έρντο καί έν πολλοΙΟι βέλεΟΟιν. 555
ον μεν γάρ ποτ άνεν δηίων ήν , άλλα κατ αυτούς
ϋτρωφσ,τ ' ουδέ οί έγχος έχ άτρέμας , άλλα μά £ αίεί
Οειόμενον έλέλικτο ' τιτνΰχετο δε φρεοίν ηΟιν

aber neben αεπ eine Form σαπ be¬
standen haben , wie wir o statt ε in
όπ-άων, όπ-όζειν finden. Die Ab¬
leitung von Wurzel άπ (απτεσθ -αή
scheitert daran , dass wir bei άπτεσ &αι
keine Spur eines am Anfänge abge¬
fallenen Konsonanten nachweisen
können, das sogenannte Augmentum
syllabicum aber nur bei ursprünglich
konsonantisch anlautenden Wörtern
sich findet. — Der Helm wird noch
nachträglich erwähnt , obgleich sich
von selbst versteht , dass er mit dem
Kopfe sich gesenkt hat . vgl . Θ, 306 ff.
Das Hinfallen ist übergangen. —
άμψί ol . Man verbinde nicht άμφί -
χντο (vgl . B, 41 . Ξ, 253 ) , da dann
der Acc . stehen müsste, vgl . P,
268 ff. T, 284 .

545 . Neben Idomeneus tritt An-
tilochos hervor , wie 567 Meriones,
581 Menelaos. — Θόωνα. vgl . M, 140.

546 f. Nach Aristoteles (Hist.
Anim . III , 3 , 5) ist ή μεγάλη φλέιρ ,
die sogenannte κοίλη φλέψ, gemeint,
die vom untern Rückgrate durch
das Zwerchfell zum Herzen , dann
wieder zum Rückgrat und bis zum
letzten Halswirbel läuft . Andere
denken an die Aorte , welche aus
der linken Herzkammer nach dem
Halse steigt , dort einen Bogen be¬
schreibt und ziemlich parallel mit

dem Rückgrat abwärts geht . Da
aber noch Hippokrates eine sehr
unzureichende Kenntniss der Blut¬
adern hat , so ist hier an das Paar
Blutadern gedacht , welche nach die¬
sem , aus dem Nacken kommend, zu
beiden Seiten des Rückgrats zu den
Hüften hinabsteigen . Homer scheint
eben nur eine solcheAder angenom¬
men zu haben . — ίεέονοα διαμπ .,hindurchlaufend , in der ganzen
Länge des Rückens.

548 f. ό ό’ νπτιος — πετ . A, 522 f.
550 . vgl . A, 580 .
551 . παπτ . Er gab dabei immer

darauf Acht, dass Keiner unterdes¬
sen ihn selbst treffe. — παρασταδόν ,wie 0 , 22 . vjjjl. X, 375 . Aristarch
las περισταδόν . Die Troer , welche
in der Nähe standen , zielten nach
ihm ; sie traten nicht erst in seineNähe.

553—555 . εΐσω, drinnen , unter
dem Schilde. — περί , gar sehr . —
καί έν πολλ. βέλ . macht den Heber¬
gang zu dem , was Antilochos weiter
that , als er sich der Rüstung des
Thoon bemächtigt hatte .

556 f. άνεν, fern ab , wie άνεν-
8-εν Φ, 78, gewöhnlich από, άπάνεν -
ϋ-εν, τήλε . — ήν, Αντίλογος. — έχε,verhielt sich .

558 f. έλέλ ., schoss hin . vgl .
134 f. 204 . — σχεδόν, vgl. 496 .
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ή τευ άκοντίϋΰαι ηε βχεδδν δρμηϋήναι.
άλ 'λ ον λήϋ

’ Αδάμαντα τιτυοκόμενος καϋ’ δμιλον

Αΰιάδην, ο οι οντα μέβον ϋάκος δξέι χαλχώ
εγγνϋεν δρμηϋείς' άμενήνωοεν όέ οι αιχμήν
χνανοχαΐτα ΠοΟειδάων , βιότοιο μεγήρας.
καί το μεν αυτόν μεΐν ωΟτε Οχώλος πυρίκανϋτος
εν ϋάχει Αντιλόχοιο , το δ*

ήμιΟν κείτ επί γαίης'

αψ δ3 ετάρων εις εϋνος εχάζετο κήρ άλεείνων.

Μηριόνης δ’ άπιόντα μεταβπόμενος βάλε δουρί
αιδοίων τε μεοηγύ χαϊ δμφαλοϋ, ενϋα μάλιοτα

γίνετ Αρης άλεγεινδς διζνροΚι βροτοΐϋιν
ενϋ-α οι εγχος επηξεν δ δ ’ εϋπόμενος περί δουρί

ήαπαιρ , ώς δτε βονς, τόν τ ουρεΟι βουκόλοι ανδρες
ίλλάοιν ονχ εϋέλοντα βίη δήόαντες άγονΟιν .

ως δ τνπε 'ις ήΰπαιρε μίνννϋά περ, οντι μάλα δήν ,

όφρα οι εκ χροδς εγχος άνεοπάοατ εγγνϋεν ελϋών

ήρως Μηριόνης’ τδν δε ΰκότος δοοε χάλνψεν .

Αηίπυρον δ1 °Ελενος ξίφεϊ ΰχεδδν ήλαΟε κόροην

θρηιχίφ , μεγάλα), άπδ δε τρνφάλειαν άραξεν .

ή μεν άποπλαγχϋείΰα χαμαί πέΰε , καί τις Αχαιών

Ν
560

565

570

575

560 f. Αδάμαντα . vgl . Μ, 140 . —
ον λήϋε τιτ ., es entging ihm
nicht , dass er zielte . — o, statt
des überlieferten ος, wegen des Di-
gammas .

562 f. άμεν ., schwächte sie ,
so dass sie nicht durchdrang . —
βιότοιο μεγ ., ihm verweigernd
das Leben ( des Antilochos) . με¬
γήρας, φϋονήοας . Homer kennt nur
das Präs , von φϋονεΐν ; von μεγαί -
ρειν hat er den Aor . nur selten .

564 f. το μεν — το <f ημιον .
Aehnlich δ, 608 . το μεν—, το δε
τρνφος. — αντον wird erklärt durch
εν οάκει Άντ. zu Β, 237 .

566. Γ, 32 . Εχάζετο, Άδάμας .
567. άπιόντα . Er hatte sich nicht

umgedreht. — μετααπ ., hin zu ei¬
lend . Sonst nur μεϋέπειν . vgl . K,
329 . P, 190. Er läuft eine Strecke
auf ihn zu, tritt nicht ganz an ihn
))6räQ

569 f. Αρης. Der Gott wird hier
als selbst verwundend gedacht , zu
444. vgl. auch Θ, 326 . — οίζνρός,

stehendes Beiwort, in der Ilias nur
hier . — εοπόμενος . Er fiel mit der
in ihm steckenden Lanze . Aehnlich
M, 395 . — περί , an , eigentlich
ringsum , zu 441 .

571 f . Der Vergleich bezeichnet
die gewaltige Anstrengung . — ίλλά¬
οιν όήο . gehört zusammen , ovx
εϋέλοντα zu τόν, ßiy zu αγονσιν .
vgl . A, 430 . H, 197.

573 f. τυπείς . Genauer wäre β/.η -
ϋείς (567 ) . zu A, 191 . — μίνννϋα
— δήν, stehende Formel , zu K, 113.
— άνεοπάοατο, in die Höhe zog ;
sonst nur έαπάσατο, οπάσαατο, mit
εκ und dem Gen . oder εκ-εσπασεν.

575 . Δηίπνρον . vgl . 92 .
577 . Die Thraker waren wohl

durch ihre besonders grossen und
schweren Schwerter ( vgl . Ψ, 807 f.)
berühmt , wie die Boioter durch ihre
Schilde ( II, 220 f.) . Ihrer sehr gros¬
sen Speere gedenkt Livius XXXI, 39.

578 f. άποπλαγχϋ ., κεφαλής, vgl .
από und εκάς επτατο 587 . 592 . —
τις . Die Person wird nicht genannt.
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μαρναμένων μετά ποββ 'ι χυλινδομένψ έχόμιΟΟεν ' -

τόν δε χατ οφθαλμών έρεβεννή νυξ έκάλυψεν .
Ατρείδην ό*

αχός είλε, βοήν άγα&δν Μενέλαον
βή έπαπειλήΰας

'Ελένω ήρωι άνακτι ,
οξύ όόρν χραδάων 6 de τόξου πήχυν άνελκεν .
τώ d ’

άρ δμαρτήδην δ μεν έγχεϊ δξυόεντι
ϊετ άχοντίβϋαι , δ δ1 από νενρήφιν διοτώ .
Πριαμίδης μεν έπειτα κατά ΰτήϋ-ος βάλεν Ιώ
■θ-ώρηχος γναλον , άπδ δ ’ έπτατο πιχρδς διοτός.
ώς d ’ ότ άπδ πλατέος πτνόφιν μεγάλην χατ άλωήν
Ίλρώοχωΰιν κύαμοι μελανόχροες ή ερέβινθοι
πνοιή νπο λιγυρή xal λιχμητήρος έρωή ,
ώς άπδ ϋ-ώρηχος Μενελάου χυδαλίμοιο
πολλδν άποπλαγχβεις έχάς έπτατο πιχρδς διΟτός.
Ατρείδης δ’

άρα χεΐρα, βοήν άγαθ-δς Μενέλαος,
τήν βάλεν, ή ρ έχε τόξον έυξοον έν δ 3

άρα τόξφ
άντικρύ διά χειρδς έλήλατο χάλκεον έγχος.
άψ δ ’

ετάρων εις έϋ-νος έχάζετο κήρ άλεείνων,
χεΐρα παραχρεμάΰας’ τδ d’

έφέλχετο μείλινον έγχος.
και τδ μεν εκ χειρδς έρυΟεν μεγάθυμος Αγήνωρ,
αυτήν δε ξυνέδηΟεν έυϋτρεφεΐ οίδς άώτω,

m

590

595

vgl . 211 . a , 136 . — μαρν . gehört
nicht zu Αχαιών, sondern zu μετά
ποοσί . vgl . Ξ, 411 . Π, 794 . — e*0-
μισσεν . vgl . Γ, 378.

580 . E, 659 .
581 . vgl . Θ, 124 . Λ, 249 f.
582 . έπαπειλήσας . zu A, 319 .
583 . δ — ανελκεν. A, 375 .
584 f. vgl . M, 400 ff., wo όμαρτή-

ααντ , das auch hier stehen könnte
(vgl . φ , 188) , statt ομαρτήδην sich
findet , ομαρτήδην, wie κλήδην, ντιο -
βλήδην, neben βάδην, επιτροχάδην
und Formen auf δον . — άκοντίζειν ,
allgemein für schiessen , oder es
ist zu όιστώ βαλεΐν zu denken, zu
r , 79 f.

586 . έηειτα , rückbezüglich auf
584 f.

587 . E, 99 , wo umgekehrt διά
statt από steht und die letzte Silbe
von γναλον durch Position lang
wird.

588 - 592 . Vgl . E, 499 ff. Der

Vergleichungspunkt liegt hier in
dem Weitabspringen (έκάς ) .—nvoiy,
άνέμοις . vgl . E, 501 . Andere ver¬
stehen den durch das Worfeln her¬
vorgebrachten Luftzug , wogegen
λιγνρή spricht . — νπο , mit dem
Dat ., wie B, 374 . v, 82 , statt des
regelrechten Gen . zu Γ, 61 . — παλ¬
ιόν, weit .

595 . έλήλατο, drang , d , 135 .
596 . oben 566 .
597 . Der Bogen , den er nicht

halten konnte , war wohl gefallen .
Homer gedenkt desselben nicht mehr .
— έφέλκετo vgl . E, 664 f.

598—600 . Αγήνωρ . vgl . 490 . —
ενατρεφής , wie ένστρεπτος und
ένοτροφος, von allem Zusammenge¬
drehten . Hier bezeichnet die w o h 1-
gedrehte Flocke des Schafes
( 716 von der Sehne) Wollenzeug .
σφενδόνη nicht von der Schleu¬
der , die Homer nicht kennt , und
die hier in der Hand des Dieners des
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οφενδόνη, ήν άρα οι ϋ-εράπων έχε ποιμένι λαών.
ΠείΟανδρος (5

' ίϋ-νς Μενελάου χνδαλίμοιο
ήιε' τον δ'

αγε μοίρα κακή {λανάτοιο τέλοοδε,
Οοί, Μενέλαε, δαμήναι εν αϊνη δηιοτήτι.
οι δ ότε δη Οχεδδν ήοαν επ άλλήλοιΟιν ίόντες,
Άτρείδης μεν άμαρτε, παραι δε οι έτράπετ έγχος,
Πείΰανδρος (5ε οάκος Μενελάου χυδαλίμοιο
ουταΰεν, ουδέ διαπρδ δυνήϋατο χαλχδν έλάοοαι·

έΰχεϋ -ε γάρ οάκος ευρύ, χατεχλάβ&η δ' ένι χαυλώ
έγχος ' ο δε φρεοίν ήοι χάρη καί εέλπετο νίκην.
Άτρείδης δε ερυΰΰάμενος ξίφος άργυρόηλον
αλτ έπ'ι Πειοάνδρω’ δ δ ’ υπ άΰπίδος εϊλετο καλήν
άξίνην ευχαλκον ελαύνω άμφϊ πελέκκω,
μακρω, έυξέοτω’ άμα ό ’

άλλήλων έφίκοντο.
ή τοι δ μεν κόρυϋ-ος φάλον ήλαΟεν ίπποδαΟείης
ακρον υπδ λόφον αυτόν, δ δε προοιόντα μέτωπον
ρινδς υπέρ πυμάτης ' λάκε δ3 όΰτέα, τώ δε οί δΰθε

πάρ ποΟιν αϊματόεντα χαμαί πέΰον εν κονίηβιν
ίδνώ&η δε πεθών, δ δε λάξ εν θτήΒ·εθι βαίνων
τευχεά τ έξενάριξε καί ευχόμενος έπος ηυδα '

605

610

615

Agenor auffallen müsste , sondern,
wie mehrfach bei Hippokrates , Bin¬
de . Das Wort kommt von derselben
Wurzel , wie σφόνδυλος (Wirbel ).
Erst bei den Attikern findet sich
σφενδόνη als Schleuder . Das Lat .
funda hängt damit nicht zusammen.
Der Diener des Agenor , den wir
uns heilkundig zu denken haben,
wie Patroklos , führte solche mit
sich. Heilkräuter , wie bei Menelaos
(Δ, 218 f.) und Eurypylos (A, 830 ff.
846 ff.), werden hier nicht erwähnt,
wo es den ersten Verband gilt .

601 . Einen Peisandros , Sohn des
Antimachos , tödtete Agamemnon
Λ, 122 ff. Ein Myrmidone dieses
Hamens Π, 193 ff.

602 f. αγε — τέλ. vgl. I, 411 . —
aoi. Zur Anrede zu Δ, 127 .

604 f. A, 232 f. Woher Menelaos
einen andern Speer erhalten , wird
übergangen.

607— 609 . vgl. oben 160— 162 . —
Die Siegeshoffnung schöpfte er aus

Ilias . II . 2 . Aiifl .

dem gewaltigen Stosse auf den Schild,
der den Menelaos wohl erschüttert
und entmuthigt haben werde ( vgl .
162 ff. A, 354 ff.) , und aus dem
Vertrauen auf seine mächtige Axt,
die als Waffe nur noch 0, 711 er¬
wähnt wird.

610 . Γ , 361 . vgl. auch A, 190.
611 — 613 . νπ άσπίδος (A , 259 ) ,

mit dem er sich deckte. Regelrecht
ist der Dat . vgl . 405 . zu Δ, 468 .
oben 158 . — άμφί , an , eigentlich
um , rings um , wie περί 441 . Die
Axt steckt vorn im Stiele. — πε -
λέχχω . Das zweite x ist aus dem
stammhaften v hervorgegangen (πε -
λέχυ-ον) , wie auch in πελεχχάν (πε-
λεχν -άν), ήμίπέλεχχα {ήμιηελέχν -α).

614—617 . αχρον gehört zu φάλον
(zu Γ, 362 ) . — προσιόντα, ήλααεν.
— παρ

' ποσίν, Βειαάνόρον . — αί¬
ματάεντα. Der Plural , wie οξέα
δονρε (anders 435 ) , und πέσον statt
πέσεν des Wohllauts wegen . —
ίδνώίλη, vor Schmerz, vgl . B, 266 .

12
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λείψετέ (h/v οϋτω γε νέας Δαναών ταχυπώλων , ι»

Τρώες υπερφίαλοι, δεινής άχόρητοι αυτής· 621
άλλης μεν λώβης τε χα'ι αϊΰχεος ούκ έπιδενείς,
ήν εμέ λωβήθαθϋ·ε , χαχαί χννες , ουδέ τι !}νμώ
Ζηνδς εριβρεμέτεω χαλεπήν έδείΰατε μήνιν
ξεινίου , ος τέ ποτ υμμι διαφ & έροει πόλιν αίπήν , 625
οϊ μεν χουριδίην άλοχον και χτήματα πολλά
μάφ οϊχεοίή άνάγοντες , έπε 'ι φιλέεΰϋ -ε παρ αυτή ’

νυν αντ εν νηνοίν μενεαίνετε ποντοπόροιΰιν
πΰρ δλοόν βαλέειν, χτεϊναι <Ϋ ήρωας Αχαιούς '
αλλά ποϋ -ι 6χήθεθϋ·ε καί έοοΰμενοί περ άρηος . 630
Ζεν πάτερ , ή τέ θέ φαΰι περί φρένας έμμεναι άλλων
άνδρών ήδέ &εών ' ΰέο δ ’ έχ τάδε πάντα πέλονται .
οίον δή άνδρεΟΰι χαρίζεαι νβριΰτήοιν ,
Τρωοίν , τών μένος αΐεν άτάοϋ-αλον, ουδέ δΰνανται
φυλόπιδος κορέϋαθϋ·αι δμοιίου πολέμοιο . 635
πάντων μέν κόρος έϋτί, καί υπνου καί φιλότητος,
μολπής τε γλυκερής καί άμύμονος όρχη &μοίο,
τών πέρ τις καί μάλλον εέλδεται εξ έρον είναι
ή πολέμου ' Τρώες δε μάχης άχόρητοι έαΟιν.

620 . λείιρ. fhjv οντω . So ( indem
ihr fallt ) werdet ihr wohl auf¬
geben . vgl . 630 . — &ήν . zu B , 276 .

622—627 . Den Troern wirft er
vor , dass sie , statt ihre Schuld durch
Zurückgabe zu sühnen , hartnäckig
widerstehen . — ονχ έπιδενεΐς , έστέ.
— Die άλλη λώβη besteht eben
darin , dass sie ihren Raub nicht
wiedergeben wollen . — ήν bezieht
sich nur auf λώβψ allein , zu A ,187 . vgl. 390 . 717 . — xaxai tritt
mit Nachdruck voran. Weiblich wird
xviov , ausser da , wo es Schimpfwort
auf eine Frau ist , nur noch in Τρω-
fjOi xvolv (P, 127 ) und goi xvaiv
(£i, 409 ) gebraucht . Hier scheint
der Wohlklang allein massgebend
gewesen zu sein. Er denkt aber hier
an Alexandros allein , den feigenRäuber seiner Gattin , dessen Schuld
seine Leidenschaft allen Troern zu¬
schreibt ( 623—627 ) . — ουδέ τι εδεί-
σατε, ohne irgend zu fürchten .
— ξεινίον . vgl. i , 270 f. f , 283 f.

— οί schliesst an νμμι an . Der
langgestreckte , immer Neues an¬
knüpfende Satz entspricht der Lei¬
denschaftlichkeit . — μάφ , frevel¬
haft , wie auchμαψιδίως .—οΐχεσ&ε,hier perfektisch . — άναγόντες . zu
Z, 292 . — φιλέεσ&αι, von freund¬
licher Bewirthung. zu a, 123 .

631 f. Klage , dass Zeus trotz
seiner Weisheit dieses geschehen
lässt , was 633 —635 ausführen . —
περί — άλλων. A, 287 . — άλλων
άνδρών ήδέ &εών . vgl . Β, 1 . — δ"

,und doch .
633 . οίον δή , w i e d ο c h , wie a, 32 .
635 f. φνλ. πολέμοιο . zu 271 . —

χάρος εστί, bekommt man satt
(vgl . T, 221 ) , eigentlich es gibt
Sättigung , — μολπή, Sang und
Spiel .

638 f. εξ έρον είναι , dieLust zu
büssen , stillen ( eigentlich ver¬
treiben ) , das Verlangen zu befrie¬
digen . vgl . A, 469 . A,6i2 . — [636 —
639 dürften ein späterer Zusatz sein . ]
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ως είπών τα μεν έντε από χροός αίματόεντα Ν

Ονλήβας ετάροιΟι δίόον Μενέλαος άμνμων, 641
αυτός 6 ’ αντ έξαντις Ιών προμάχοιΰιν εμίγβη.
ένϋ-α οι νιος επαλτο Πνλαιμένεος βαΰιλήος,
Αρπαλίων , δ ρα πατρϊ φίλφ επετο πτολεμίξων
ες Τροίην , ονό ’ αντις άφίκετο πατρίδα γαϊαν . 645
δς ρα τότ Ατρείδαο μέΰον οάκος ονταΰε δονρί
έγγνϋ-εν, ουδέ διαπρό δυνήΰατο χαλκόν έλάΰΰαι'

αψ 3’ έτάρων εις έθνος έχάζετο κήρ άλεείνων,
πάντοοε παπταίνων , μή τις χρόα χαλκώ έπανρ%.
Μηριόνης δ ’ άπιόντος ιει χαλκήρε διΰτόν, 650
καί ρ έβαλε γλουτόν κάτα δεξιόν, αυταρ διΟτός

αντίκρυ κατά κνϋτιν υπ δϋτέον εξεπέρηΰεν.
εζόμενος δε κατ ανϋ-ι, φίλων εν χερών εταίρων
&νμόν άποπνείων , ώΰτε Οκώληξ έπι γαίη
κείτο τα&είς' εκ 0'

αίμα μέλαν ρέε, δενε δε γαϊαν. 655
τον μεν Παφλαγόνες μεγαλήτορες άμφεπένοντο,
ες δίφρον δ3 άνέΰαντες αγον προτ 'ι ’Ίλιον ιρήν
άχννμενοι ' μετά δέ οφι πατήρ κίε δάκρυα λείβων,
ποινή δ5

οντις παιδός έγίνετο τεϋ-νηώτος.
τοΰ δε Πάρις μάλα θυμόν άποκταμένοιο χολώϋτγ 660

640 f. από χροός σνλ . vgl . Ζ, 28.
645 . Auch hier wird auf den Tod

schon vorher gedeutet , obgleich der¬
selbe unmittelbar darauf erfolgt.

646 f . vgl . 606 f. — ος, demonstra¬
tiv , besonders im Anfang der Verse.

649 . χρόα — έπ . vgl . A, 573 . —
Der Coni . steht unabhängig von dem
als zunächst eintretend Gefürchteten ,
wie der Dichter sich desselben über¬
all bedient, um das unter Umstän¬
den Eintretende zu bezeichnen, vgl .
Ξ, 165 . 522 . 0, 23 . 32 . Das Zeit¬
wort hier vom conatus .

650 . απιόντος , τον, was 516 dabei
steht . Der Gen. , wie dort , vom Ziele.

651 f. vgl . E, 66 f.
653 f. εζόμενος — κατ (wie 1.ικέ¬

την — χατ K, 273 ) , von der vor¬
hergegangenen Handlung ; άπο¬
πνείων begleitet das Hinsinken, vgl .
Δ , 523 f. — Die Vergleichung mit
dem Wurme deutet auf das Hin¬
strecken der ganzen Länge nach.

657 . άνέσαντες, vom Hinaufsetzen ,
wie εοας ξ, 280 (vgl . x, 361) . Ge¬
nauer wäre έπι δίφρον άείραντες .

659 f. Seltsam genug weiss der
alte Vater nichts weiter zu thun
als hinter dem Wagen zu gehen ,
worauf die Leiche gefahren wird.
Auch wird ja der Tod des Harpa -
lion gleich darauf gerochen. — ποινή,
Sühne , von der Blutrache , wie Ξ,
483 f. 11, 398 . Φ, 28 . Ueber die
friedliche ποινή I , 632 f. [656—659
sind ein später Zusatz . Schon Ari¬
stophanes und Aristarch verwarfen
sie , weil der Paphlagoner Pylaime-
nes schon E, 576 ff. gefallen ist .
Da Pylaimenes dort Anführer der
Paphlagoner ist , so ist hier , wo
Harpalion zu den Paphlagonem
gehört ( 656 . 661 ) , an keine andere
Person zu denken , womit Einige
aushalfen , während Andere aus Ver¬
zweiflung 658 <f’ ov statt de lasen .]

660 . vgl . Δ, 494 .
12*
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ξείνος γάρ οι έην πολέόιν μετά ΠαφλαγόνεΰΟιν 13
τον ο γε χωόμενος προιει χαλχήρε όιΟτόν.
ήν όέ τις Ευχήνωρ, Πολνίόον μάντιος υιός ,
άφνειός τ άγαϋ-ός τε , Κορινϋόϋι οικία ναίων ,
ός ρ εν είδώς κήρ δλοήν επί νηός έβαινεν . 665
πολλάκι γάρ οί έειπε γέρων, άγαϋός Πολέιδος,
νονΟφ νπ άργαλέη φϋίΰϋαι οίς εν μεγάροιβιν
ή μετ Αχαιών νηνΟιν νπο ΤρώεΟΟι όαμήναι '
τώ ρ άμα τ άργαλέην ϋωήν άλέεινεν Αχαιών
νονοόν τε Οτνγερήν, ϊνα μή πάϋοι άλγεα ϋνμώ . 670
τον βάλέ νπο γναϋμοίο και ονατος · ώχα δε ϋυμός
ωχετ από μελέων , Οτνγερός δ'

άρα μιν Οκότος ειλεν.
ώς οι μεν μάρναντο όέμας πνρός αίϋομένοιο .

"
Εκτωρ δά ονχ έπέπνΰτο όιίφιλος, ονόέ τι ήδη,
όττι ρά οι νηών έπ άριΟτερά δηιόωντο 675
λαο 'ι νπ Άργείων τάχα δ* αν και κνδος Αχαιών
έπλετο ' τοίος γάρ γαιήοχος

’
Εννοϋίγαιος

ώτρυν
'
Αργείους, προς δε οϋένει αυτός άμννεν

άλΧ έχεν, ή τά πρώτα πνλας και τείχος ίοαλτ ο,
ρηξ,άμενος Δαναών πνκινάς Οτίχας άΰπιΟτάων, 680
ενδ· έϋαν Αϊαντός τε νέες καί ΠρωτεΟιλάον

661 . πολύς, zahlreich , oft zur
Bezeichnung des gesammten Volkes,neben ποίς (217 ) . vgl . JI, 240 . Ψ, 60 .

663 f. Ενχήνωρ, B e t m a η n . Auch
der Name des Vaters ist von Be¬
deutung. vgl . E, 148 . — άγαϋ -ός,
von edler Gehurt, zu o, 324 . —
Κορινϋόϋι , wie ’Ιλώϋι, trotz des
doppelten ϋ .

666—668 . Ein doppeltes Schicksal,
wie bei Achilleus (7, 410 ff.) . —νοναψ
υπ’

, die auf ihm lastet . — μετά
νηυαίν (ό, 499) , wofür sonst immer
παρά oder aus Versnoth oder zur
genauem Bestimmung [M, 403. N,
762 . 832 . O, 459 ) επί νηυαίν steht .
Hier vertritt μετά (unter , zwi¬
schen ) nach ή das ίπί .

669 f. ϋωήν . Statt derBrüchte ,multa (ß, 192) , steht c, 239 die
üble Nachrede . — Iva — ϋνμώ .
Beides hätte ihm langdauernden
Schmerz bereitet , doch liegt der
Hauptnachdruck auf der Krankheit .

673—722 . Auch Hektor , der noch
immer in der Mitte der Schlacht
kämpft, wird bedrängt .

673 . A,t
596 .

675 . επ ' αριστερά , vgl . 326 . Den
rechten Flügel ( 308 ) lässt der Dich¬
ter unbeachtet .

676 — 678 . Weitere Ausführung
von οττι — Άργείων . — τοίος, so
kräftig . — πρός, dazu , wie E,307 . X , 59 , obgleich Homer auch
προσαμίνειν hat. — αϋένει, mit ei¬
gener Kraft , indem er die Achaier
schützte .

679 f. άλλ' έχεν schliesst an ovx
έπέπυστο (674 ) an . Hektor kämpft
νηυαίν iv μέασησιν . zu 312 ff. —
ρηξάμενος, auf der Ebene .

681—684 . Die Schiffe des Aias
lagen nicht in der Mitte , wo sich
vielmehr die Schiffe des Odysseus
befanden , sondern am äussersten
linken Flügel (Λ, 6 ff. ) . Dass das
Schiff des Protesilaos dem Hektor
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ϊ I \Ην έφ άλός πολιής είρνμέναι , αντάρ νπερίλεν λγ

τείχος έδέδμητο χθ-αμαλώτατον , ενϋ-α μάλιΰτα
ζαχρηείς γίνοντο μάχη αυτοί τε και ίπποι.

I
ενϋ-α δε Βοιωτοϊ καί Ταονες ελκεχίτωνες , 685

I Λοκροί καί ΦίΗοι καί ψαιόιμόεντες
’Επειοί

1! ΰπονδη επαΐΰΰοντα νεών εχον, ονδ ’ εδνναντο

j ώΰαι από Οφείων φλογϊ εϊκελον Έκτορα δίον .

; ί οι μεν Ά&ηναίων προλελεγμένοι ' εν δ’
άρα τοΙΟιν

I
ήρχ νιος Πετεώο Μενεθϋ·ενς, οι ό'

άμ εποντο 690

| | Φείδας τε Στιχίος τε Βίας τ ενς ' αντάρ
’Επειών

j Φυλείδης τε Μέγης Άμφιων τε Δρακίος τε.
ϊ προ Φθ-ίων δε Μέδων τε μενεπτόλεμός τε Ποδάρκης '

I ή τοι δ μεν νό &ος υιός
’
Οιλήος ϋ -είοιο

ί εΰκε Μέδων , Αϊαντος άδελφεός , αντάρ εναιεν 695

εν Φνλάκη, γαίης άπο πατρίδας, άνδρα κατακτάς,
γνωτόν μητρυιής

3
Εριώπιδος, ην εχ Όιλενς'

zunächst lag , ergibt sich aus 0,
704 f. — νπερ & εν, hier von dem Orte
den Schiffen gegenüber , wie sonst
υπέρ steht . Anders M, 4 . — χ&αμ.
Sie war hier am niedrigsten , weil
daselbst die tapfersten Achaier la¬
gen . — '

ζσ.χρηής, stark , wörtlich
starkfassend , zu E, 525 . — αυτοί
τε καί Ιπποι , vgl . B, 768 ff. Λ, 525.
[Diese seltsamen_Verse müssen spä¬
ter eingeschößen sein.]

δδΐΓ- 387; Βοιωτοϊ . vgl . B, 494 ff.
— Unter den bei Homer nur hier
vorkommendenΊάονες können allein
die zu den Ionern gehörenden Athe¬
ner gemeint sein . — ελκεχίτωνες
heissen die loner von ihren langen
Kleidern, wie die Troerinnen ελκε-
οίπεπλοι , Thetis und Helena τανν-
πεπλος . vgl . Thuk . I , 6 . Das Beiwort
geht freilich nicht auf die ionischen
Krieger , sondern auf die bürger¬
liche Tracht . Die loner werden von
Homer nur hier , die Dorer nur τ,
177 genannt . — Λοκροί . B, 527 ff.
— Φθ-ΐοι . Die Phthier als besonde¬
res Volk kennt Homer nicht . Phthie
wird von Achilleus beherrscht , vgl .
zu 692 . — φαιδιμ . Έπ . vgl. B,
615 ff. A, 694 . φαιόιμόεις nur hier ,
von φαίόιμος, wie όξνόεις von οξύς.

— σπονδή, aegre ( mH , 99 ) ,^gehört
zu νεών εχον; das bei επα ’ί'οσοντα
gedachte

°Εκτορα folgt erst 688 .
επαίσσειν steht absolut , zu E, 263 .

689 —692 . Zuerst werden die Heer¬
führer der loner (an ihrer Stelle
sind die Athener genannt) und der
Epeier genannt. — oi μεν Άίλην .,
die Mannen der Athener . —
προλελεγμένοι , ήβαν, waren aus -
gewähltem voranzustehen . Homer
braucht κεκριμένοι . zu 195 . Iasos
ist Führer der Athener 0, 337 . —
Μενεσϋ-ενς . vgl . 195 . — Επειών ,
ήρχον. — Μέγης . zu B, 627 f.

693—700 . Die Heerführer der
bei den Boiotern stehenden Phtliier .
— προ Φιλιών, ήοαν, εβταααν, wohl
nicht εμάχοντο (700 ) . Medon befeh¬
ligt nach B, 727 die Mannen des er¬
krankten Philöktetes , Pödarkes nach
B, 701 ff. die 'seines gefallenen Bru¬
ders Protesilaos . Die von Phylake,
wo- Meilen wohnte, gehörten unter
Pödarkes {B, 695 ) . — Μέδων sollte
nach 6 μ.έν stehen . — γνωτος ,
Bruder , wie P, 35 . vgl . auch I,
566 f. — μητρνιής , nur uneigent¬
lich , da Medon ein unehelicher Sohn,
Έριώπις (vgl . έλικώπις , βοώπις )
Gattin des Oi'leus und wohl Mutter
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αντάρ 6 Ίφίκλοιο πάις τον Φυλακίόαο· '*
οι μεν προ ΦίΗων μεγα &νμων ϋ-ωρηχ &έντες,
νανφιν αμυνόμενοι, μετά Βοιωτών εμάχοντο . 700
Αίας ονκέτι πάμπαν ,

’
Οιλήος ταχύς νιος ,

ΐοτατ απ’ Αϊαντος Τελαμωνίον, ονό ’
ηβαιόν,

άλΧ ωοτ εν νειφ βόε οίνοπε πηκτόν άροτρον,
Ιοον Βνμόν έχοντε , τιταίνετον άμφ

'
ι (X αρα Οφιν

πρυμνοΐΰιν κεράεΟΟι πολύς άνακηκίει ίόρώς " 705
τώ μεν τε ζυγόν οίον ένξοον άμφίς εέργει
ιεμένω κατά ώλκα , τέμει όέ τε τέλοον άρονρης"
coc τώ παρβεβαώτε μάϊ εΰταΟαν αλληλοιιν .
άλΧ ή τοι Τελαμωνιάόη πολλοί τε καί εΟϋλοί
λαοί ΐπονίΧ εταροι, οι οί ΰάκος εξεόέχοντο , 710
όππότε μιν κάματός τε καί ίόρώς γοΰναΐΧ ΐκοιτο'
ονό '

άρ
’
Οιλιάόη μεγαλήτορι Αοκροί εποντο '

ου γάρ Οφι ΰταόίη νΟμίνη μίμνε φίλον κήρ ~

ον γάρ εχον κόρνϋ -ας χαλκήρεας ιπποόαΟείας ,
ονό ’

εχον άΰπίόας ευκνκλονς καί μείλινα όοΰρα , 715
άλΧ άρα τόςοιΟιν καί ευΟτρεφεί οίός άώτω
'Ιλιον εις άμ εποντο πεποιϋ -ότες, οίϋιν έπειτα
ταρφέα βάλλοντες Τρώων ρήγνυντο φάλαγγας.
des Aias war . — ο, Ποδάρκης (693 ) .— μέν , hervorhebend . — νανφινsteht immer für νηών oder νέων,nie für νηνσί. — Auffallend wird der
Boioter nur nebensächlich ohne ihre
Führer (B, 494 f. ) gedacht.

701 —718 . Aias, der Heerführer
der Lokrer (686 ) , war fern von ihnen.

701 f. ονκέτι πάμπαν , gar nicht
mehr . Aber , schon 46 ff. stehen
die beiden Aias zusammen, und dass'ΐοτατ απ’

(vgl . Ψ, 517) heisst stand
entfernt von , nicht trennte
sich von , zeigt 708 .

703 . οϊνοπι , dunkel , wie αΐ '+ω-
νε. — πηκτόν , zu K, 353 .

704f. Die gemeinsameangestrengteArbeit . — Ισον , wie tva 487 . —
άμφί —κεράεοσι . vgl . 805 . — πρνμ -
νός, vorn , an der Wurzel , vgl.532 . E, 292 .

706 f. Der eigentliche Verglei¬
chungspunkt ist das nahe 'Neben¬
einanderstehen . — ώλκα, sulcum .

Bei den attischen Tragikern steht
άλοξ, bei Hesiod, Herodot (II , 14) ,
Aristophanes u . a. αϋλαξ (von αυλός).— τέμει , άροτρον ( Subiekt ) , als Fol¬
ge des Ziehens . — τέλοον, Stück ,das Bestimmte , Begränzte (vgl . τέ¬
λος, τέλλειν ) ; daher G r ä nz e Σ , 544 .

708 . παρβ . μάλ ’
, sehr nahe . vgl .

A , 522 . μαλα tritt , wie häutig , nach.
710 f. εταροι, als Begleiter . —

και ίόρώς tritt nebensächlich hinzu.
— Bei γοννατ Ϊκοιτο (A, 230 . E, 811 .
Φ, 52) schwebt bloss κάματος vor.

713 . σταδίη . Sonst immer tv, l-vl
σταδίη. vgl . 314 . — μίμνε , liess
sie Stand halten . — Schon bei
Hesiod (Scut. 25 ) heissen die Lokrer
άγχέμαχοι . Auch ist B, 526 ff. garnicht erwähnt , dass diese Bogen¬
schützen waren.

716 f. ενοτρ . — οίός άώτω, νενρή .Anders 599 . — Bei oioiv schwebt
bloss τόξοισιν vor . zu 623 . — επειτα ,vor Ilios angekommen , oder bloss
rückweisend.
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δή ρα τό& οί μεν πρόο& ε ϋυν έντεϋι όαιόαλέοιΟιν Ν

μάρναντο ΤρωΟιν τε και '
Εκτορι χαλκοκορνΟτή , 720

οί (f οπιϋ -εν βάλλοντες έλάν&ανον . ουδέ τι χάρμης

Τρώες μιμντ ]θκοντο ' ΰννεκλόνεον γάρ διΟτοί.
ενϋ-α κε λευγαλέως νηών άπο και χλιΟιάων

Τρώες έχφρηΰαν προτι Ίλιον ήνεμόεοΰαν,
εΐ μη Πονλυδάμας Θ-ραϋνν

°
Εκτορα είπε παραΰτάς' 725

"Εκτορ, αμήχανος έθθι παραρρητοΐϋι πιδέοίϊαι .
οννεκά τοι περί όώκε Q-εός πολεμήια έργα,
τουνεκα και βουλή εΟ-έλεις περιίόμεναι άλλων.
αλί. ονπως άμα πάντα όννήΰεαι αυτός έλέοϋ-αι .
άλλοι μεν γάρ έόωκε ΊΊεός πολεμήια έργα, 730

[άλλω ιί ορχηΟτνν , έτέρω κίδαριν και άοιδήν,]
άλλω (5

’ εν Οτήϋ-εοΟι τιθ·εϊ νόον ενρνοπα Ζευς
εοίλλόν, του όέ τε πολλοί έπαυρίοκοντ άνϋ-ρωποι,
καί τε πολέας εοάωϋε, μάλιΰτα δε καυτός άνέγνω.

αυτάρ εγών έρέω , ως μοι δοκεΐ είναι άριϋτα' 735

πάντη γάρ 6ε περί ϋτέφανος πολέμοιο δέδηεν
719 f. δή ρα τόίΊ , hier ein son¬

derbarer Ό ebergang. — οί μέν, die
685 f. Genannten init Ausnahme der
Lokrer . — σνν εντ. δαιδ., wie 331 .
— Wir haben uns Hektor noch den
beiden Aias gegenüber zu denken
(312 ff.) ; aber diese standen an
einer andern Stelle (701 ff. ), weshalb
der Salaminier 685 f. nicht gedacht
wird.

721 f. χάρμης μιμν . zu Δ, 222 .
— αννεκλόνεον, αυτούς. [ Sonder¬
bar ist es , dass die Troer vom
Kampfe abgelassen , weil die Lokrer
ihnen hart zugesetzt , diese also al¬
lein die Wendung des Schlacht er¬
wirkt haben. Die ganze Stelle 685 —
722 ist matt und in mancher Be¬
ziehung anstössig.]

723— 788 . Pidydamas mahnt den
Hektor , die stärksten Helden zur
Abwehr zu berufen. Dieser folgt
der Mahnung und kehrt mit Alexan-
dros zurück.

723 f. vgl . Θ , 130 . - λενγαλέως ,
nur hier , wie λνγρώς E , 763 .

725 . zu M, 60 .
726. vgl. M, 211 ff. Daselbst

(231 ff.) lässt Hektor ihn sehr hart

an. — αμήχανος έαοι, persönliche
Verbindung, wie A, 546 . 589 , es
ist dir unmöglich . — παραρ-
ρητά, dasZureden , wie παραίφα -
σις A, 793 . Zum Gebrauch des
neutralen Adi . vgl . Z, 376 . Ξ, 98 .
Π; 128.

727 f. οιίν .—τονν ., wie Γ, 403 ff.
— περί —δώκε (ß , 116) . zu Δ, 257 .
—περιίδμεναι , mehr als Andere
(sehr vor Andern) verstehen , vgl.
h , 247 . ρ, 317 .

729 . vgl . Δ, 320 . — αυτός, μόνος,
wie Θ, 99 .

730 — 734 . Aehulich &, 167 ff. —
Vers 731 soll Zenodot von Mallos,
ein Schüler des Grammatikers Kra-
tes , hinzugefügt haben . Vielleicht
stammt er von Krates selbst , der
auch nach Ξ, 246 einen Vers ein¬
fügte . Der Vers fehlt in den besten
Handschriften . — πολέας , wie A,
559 . — καυτός, Krasis , wie Z, 260 .
Nach ζ, 185 erwartete man τ’ αυτός.
— άνέγνω , έπέγνω , im eigenen Le¬
hen . Der Aorist , wie έσάωοε, gno -
misch.

736 f. γάρ . Begründung, weshalb
er spreche. — στέφανος nur hier
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Τρώες δε μεγάθυμοι , έπεϊ κατά τείχος εβηΟαν , ι ">
οι μεν άφεΟταΟιν ϋνν τενχεΟιν, οι όε μάχονται
πανρότεροι πλεόνεϋϋι , κεδαΟϋ -έντες κατά νήας .
άλλ άναχαδοάμενος κάλει έν&άδε πάντας άρίοτονς . 740
εν&εν δ ’ αν μάλα πάοαν έπιφραΟΟαίμεθ-α βουλήν ,
ή κεν ενι νήεϋϋι πολυκλήιΟι πέϋωμεν ,
αϊ κ ε&έληΰι ϋ-εός όόμεναι κράτος , ή κεν επειτα
πάρ νηών Ιλίίοιμεν άπήμονες . ή γάρ εγώ γε
όε 'ιδω , μή το χΐλιζον άποοτήϋωνται Αχαιοί 745
χρείος , επει παρά νηυοϊν άνήρ άτος πολέμοιο ,·· ;Γ: -
μίμνει , ον ονκέτι πάγχν μάχης ΰχήΰεΟβ -αι δίω . Λ-

ως φάτο Πονλνδάμας , άδε δ’ °
Εκτορι μνϋ -ος άπήμων .

[αντίκα δ '
εξ δχέων ϋνν τενχεΟιν άλτο χαμάζε, ]

καί μιν φωνήϋας έπεα πτερόεντα προοηνδα ' 750
Πονλνδάμα , ον μεν αντοϋ έρνκακε πάντας άρίοτονς ,
αντάρ εγώ κείο είμι και άντιόω πολέμοιο '

ανψα δ ’
ελενΟομαι αντις , επήν εν τοίς έπιτείλω .

bildlich für κύκλος, vgl. deu Ge¬
brauch von στ(φανούν [E, 739 ) ,
έπιστέφεσ &αι (A , 470 ) . Homer
hat sonst nur στεφάνη . — δεδηεν.
vgl . M, 35. — κατά-έβησαν, wie
τπερκατέβησαν 50 , νπερβασαν Μ,469 .

741 . ενϋ-εν, von hier aus , ge¬hört zu beiden folgenden Gliedern
mit ψ Zeitlich steht tv 'h ;v nie.
— μαλα πάσαν , ganz ernstlich ,hier statt μάλα πάγχν . Auffällt,dass hier nicht von der Herstellungder Schlacht , sondern zuerst von
einem auf den Rückzug sich bezie¬
henden Rathe die Rede ist .

743 f. επειτα hebt die Beziehungauf das erste Glied hervor . — Das
wünschende έλ&οιμεν ist dem Coni .
ελΑωμεν vorzuziehen. Den Wunsch
deutet auch άπήμονες an . Zum
Wechsel des Modus vgl. I , 245 .Σ , 308.

745 f. άποστήσωνται , zurück¬
zahlen , erstatten lassen , wie
ϊατάναι ( T, 247 . X, 350 ) , άφιστάναιauch in Prosa wägen , abwägenbezeichnen, vgl . σταϋ-μός und den
ehnlichen Gebrauch von pendere ,rependere . Homer braucht sonst

für wiedererstatten άποτίνειν ,das hier der Vers ausschloss . Als
gestrige Schuld wird die Nie- '
derlage bezeichnet . Man erwartet . . .
eher die Erwähnung des heutigen
Verlustes und der Verfolgung hinter
die zerstörte Mauer . — ονκέτι πάγχν
vertritt vor Konsonanten das ge¬wöhnliche ονκέτι πάμπαν ( 701 . 761 ) .

748 . M, 80 . | [ Es wäre unbegreif¬
lich, dass Hektor die Rede so ruhig
hinnimmt , wenn Pulydamas wirklich
741 — 747 gesprochen hätte . Diese
sind um so entschiedener als spä¬ter Zusatz zu verwerfen , als von
einer solchen Berathung später keine
Rede ist .]

749 . Der hier unpassende in guten
Handschriften fehlende Vers ist aus
M, 81 genommen. Dort folgt Hek¬
tor stillschweigend dem Pulydamas .

752 f. vgl. M, 368 f., wo die Verse
(mit Ausnahme des Schlusswortes )
viel passender stehen . — κεΐσε ist
hinweisend, vgl . 765 . — άντ . πολ.
kann nur auf den Entschluss , dort
zu kämpfen, gehen , was hier nicht
passt , πολέμοιο von κεΐσε abhängen
zu lassen wäre hart , und ist wenig¬
stens M, 369 (vgl . daselbst 356 )
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ή ρα καί ώρμή &η δρει νιφόεντι έοικώς, χ
χεκληγώς, διά δε Τρώων πέτετ ηδ

’
επικούρων . 755

οι δ ές Παν&οίδην άγαπήνορα Πονλνδάμαντα
πάντες έπεΰΟενοντ , επεί Έχτορος εχλνον αύδήν.
αντάρ δ Δηίφοβόν τε βίην & 'Ελένοιο άναχτος
ΪΔΰιάδην τ Αδάμαντα xal Αοιον , Ύρτάχου υιόν,
φοίτα ανά προμάχους διζήμενος, εϊ που εφενροι. 760
τους δ'

εύρ ουκέτι πάμπαν άπήμονας ουδ’ άνολέδρονς ,
ali οι μεν δη νηυΟιν έπι πρνμνήϋιν Αχαιών
χερο

'ιν ύπ Αρχείων χέατο ψυχάς δλέΰαντες,
οι δ" εν τείχει έααν βεβλημένοι ουτάμενοι τε.
τον δε τάχ ενρε μάχης επ άριϋτερά δακρνοέΰΰης 765
δίον Αλέξανδρον ,

’
Ελένης πόΰιν ηυκόμοιο,

9-αροννον !)1 ετάρονς καί εποτρννοντα μάχεΰ&αι .
άγχον δ ’

ιΰτάμενος προϋέφη αίβχροΐς επέεΟΟιν

Δΰβπαρι, είδος άριΰτε, γυναιμανές, ηπεροπευτά,
που τοι Δηίφοβός τε βίη ϋ- ' Ελένοιο άναχτος 770

Αΰιάδης τ Αδάμας ηδ
’ Αΰιος,

' Υρτάχου υιός ;
ποΰ δέ τοι ’ΟΒ-ρυονευς ; νυν ώλετο πάθα κατ άκρης
Αλιος αίπεινή■ νϋν τοι οως αίπνς δλεϋ-ρος .

unmöglich. — τοΐς , hinweisend, wie
κεΐσε . — εν επιτ ., hier von der
Mahnung , zum Pulydamas zu eilen.

754 . Der nur hier vorkommende
Vergleich eines Helden mit einem
Schneegebirge geht auf die Grösse,
vgl . Einl . S . 21 Anm .

755 . κεχληγώς , wie E, 591 .
756 . oi, die , welche er antraf . —

ές, von der Person , wie H, 312 . 0,
402 . — ΠανΑοίδην. zu P, 81 .

759 . Άσιάδην. zu M, 139 f.
760 . vgl . E, ^

168.
761— 763 . ονχέτι πάμπαν άπήμ .,

eine Litotes , bei welcher das hinzu¬
gesetzte πάμπαν eigentümlich ist .
— oi μέν, Asios und Adamas. —
Αχαιών und Αρχείων hier nebenein¬
ander, wie in einem Verse A, 79.
— έπι, in der Nähe.

764 . οι δέ kann nur auf Deipho-
bos und Helenos gehen . — εν τείχει ,
an der Mauer , wie sonst νπό
τείχει ( Φ, 277) . Anders X, 299 .
vgl. X, 463 . — βεβλ . οντ . τε . vgl.
Δ , 659 ff. — Den Deiphobos traf

Meriones aus der Nähe ( 528 f. ) , den
Helenos Menelaos mit dem geschleu¬
derten Speere (593 f.l .

765 f. Dass er den Alexandros
gesucht , war nicht erwähnt .

768 . άγχ . <)
’ ϊστ. προαέφη wie B,

172 , mit Acc . 0 , 173 , mit επεα πτε¬
ρό εντα προαηνδα Δ, 92 .

769 . Γ, 39 . Der fortdauernde Groll
gegen den Stifter des Krieges wird
hier durch die traurige Lage der
Troer aufgeregt .

772 . Von Othryoneus, den Idome¬
neus zuerst getödtet hatte (363 ff. ) ,
war 758 f. keine Rede . — κατ άκρης,
völlig , eigentlich von oben (der
Höhe) herab ( ε, 313 ) . Vergil fasst
es wörtlich (a culmine Aen . II ,
290 ) . Andere lasen κατά κρής. Viel¬
leicht ist κατάκρης zu schreiben,
das , wie κατά κρήθ-εν oder κατa-
κρή&εν (λ, 588 ) , von χάρη kommen
würde. — vvv — (>/.. vgl . ε , 305 ,
wo aber τοι Pronomen ist . — σώς
( zu A, 117) , gewiss , eigentlich
vom Guten, das man sich wünscht,
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τον δ ’ άντε προοέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής ' >*
"Εχτορ, έπεί τοι ϋνμδς άναίτιον αίτιάαβ & αι , 775
άλλοτε δη ποτέ μάλλον έρωήοαι πολέμοιο
μέλλω, έπεϊ ουδ '

έμε πάμπαν άνάλκιδα γείνατο μήτηρ '

έξ ου γάρ παρά νηνοϊ μάχην ηγειρας εταίρων,
έχ τοϋ δ’ ενθ-άδ’ έόντες δμιλέομεν ΔαναοΙΟιν
νωλεμέως · έταροι de χατέχταϋεν , ονς ον μεταλλάς ' 780
οίω Δηίφοβός τε βίη ϋ· ’ ’Ελένοιο άναχτος
οϊχεό& ον, μακρηϋι τετυμμένω έγχείηΟιν
άμψοτέρω χατά χείρα · φόνον δ 3

ημυνε Κρονίων.
νυν δ ’ άρχ , οππη οε χραδίη ϋ-νμός τε κελεύει '

ημείς δ '
έμμεμαώτες άμ ειρύμε,Ϋ , ουδέ τί φημι 785

αλκής δευήϋεϋθ·αι, όϋη δνναμίς γε πάρεΟτιν
πάρ δνναμιν δ’ ονκ έϋτι χαι έοοΰμενον πολεμίζειν.

ως είπών παρέπειοεν άδελφειον φρένας ηρως .
βάν δ5

ϊμεν, ενϋ-α μάλιοτα μάχη καί φνλοπις ήεν
αμφί τε Κεβριόνην καί άμνμονα Πονλνδάμαντα, 790
Φάλκην

’
Ορϋ-αΐόν τε καί άντίίΗον Πολνφήτην,

Πάλμνν τ Αοχάνιόν τε Μόρνν & , υι Δπποτίωνος,
οϊ ρ έξ Αΰκανίης έριβοίλαχος ήλίί ον άμοιβοί

wie salvus , steht hier , wie häufig
έλπεο&αι, vom Gefürchteten .

776 f. Ein das Folgende einlei¬
tender Yers, wie Z, 334 , ist nicht
gefordert . — αλλ . δή ποτέ zu an¬
derer Zeit einmal . — μάλλον,als jetzt . — μέλλω, wie A , 364 . —
γείνατο μήτηρ, wie Δ, 400 .

779 . εκ τοϋ <? , im Nachsatze wie
9, 540 , doch ist wohl όή ( mit Sy¬
nizesis) zu lesen , wie es Θ, 296
steht . — ομιλέομεν , wie A, 523 .

782 f. οΐχεοϋ-ον (perfektisch ) , aus
der Schlacht . — τετνμμένοι . zu 573 .
— χείρα . vgl . 539 (mit 529 ) . 593 .

784 —787 . Er ist bereit , dem
Hektor überallhin zu folgen. — ημείς ,
εγώ . — έμμεμαώτες . zu E , 142.
— αλκή, Tapferkeit , vgl . 48. —
δενήαεο9αι , ημέας . zu 310 . — πο-
λεμίζειν , τινα .

788 . Passender steht der Vers
Η, 120. Hier gibt Hektor seine Be¬
ruhigung dadurch zu erkennen , dass
er schweigend vorangeht ( 784 ) .

789—808 . Hektor kehrt mit Paris
zu Pulydamas zurück und fuhrt voll
Kampfbegier die Troer gegen die
Achaier.

789 . Der Kampf hatte sich gerade
an der Stelle gewaltig erhoben , die
Hektor vor kurzem verlassen , vgl .
751 .

790 . άμφί . vgl . A, 501 . — Κε¬
βριόνην . vgl . M, 91 f. — Πονλν¬
δάμαντα . vgl . 756 f.

791 f. Von den hier genannten
Troern kommt im Katalogos bloss
Askanios mit einem Phorkys ( 862 ) ,Ξ, 513 f. Phalkes und Morys vor,
die dort neben einem Hippotion , wie
hier des Morys Vater heisst , ge -
tödtet werden.

793 f. οΊ, die beiden zuletzt ge¬
nannten Brüder . — Άσκανίης . zu H,
863 . Dass Askanios erst am vorigen
Morgen gekommen sei , stimmt nicht
zum Katalogos . — άμοιβοί , zum
Ersatz für die schon gefallenen oder
verwundeten Askanier .
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ηοΐ τη προτέρη, τότε δέ Ζευς ώροε μάχεΰϋ-αι . Ν

οι δ' ΪΟαν αργαλειόν ανέμων ατάλαντοι άέλλη, . . . 795

η ρά ϋ·
’ νπό βροντής πατρός Διός ε

'
ίοι πέδονδε,

Β-εΟπεοίω (ϊ> δμάδφ άλι μίΰγεται, εν δε τε πολλά

κύματα παφλάζοντα πολνφλοιΟβοιο ϋ-αλάοβης,
κυρτά , φαληριόωντα , προ μέν τ άλΧ , αντάρ επ' άλλα'

ως Τρώες προ μεν άλλοι άρηρότες, αντάρ έπ άλλοι, 800

χαλκώ μαρμαίροντες άμ ήγεμόνεΟΰιν εποντο .

Έκτωρ δ'
ήγείτο βροτολοιγώ ίοος άίρηι ,

Πριαμίδης ' πρόοθ-εν cf έχεν άΰπίδα πάντοο έίοην,

ρινοΙΟιν πνκινήν , πολλός δ’
έπελήλατο χαλκός'

άμψ
'ι δέ οι κροτάφοιΟι φαεινή Οείετο πήληζ . 805

πάντη δ' άμφί φάλαγγας έπειράτο προποδίζων ,
εϊ πώς οι εϊξειαν νπαΰπίδια προβιβάντί '

άλΧ ου Ονγχει ϋ-υμον έν'
ι οτήϋ-εΰοιν Αχαιών .

Αίας δέ πρώτος προκαλέοοατο, μακρά βιβάοϋ-ων

δαιμόνιε, οχεδόν ελ !}έ ' τί ή δειδίΰΰεαι αυτως 810

Άργείονς ; οντοι τι μάχης άδαήμονές είμεν ,

795 . οι, die 790—792 Genannten.
796 f. Das zunächst auf die un¬

geheure Gewalt gehende Gleichniss
( vgl . A, 297 f. 747 . M, 40) , ist ' ein'

doppelseitiges, zu A, 474 ff. — νπό,
bei , wie Ψ, 692 νπό φρικός Βορέω.
vgl . Σ , 492 . — πέδονδε, πεδίονδε ,
im Gegensatz zum Meere ( 797) . —
iv δέ τε , γίνεται . — κνρτά , wie
Δ, 426 . — ψαληρ., άφρφ , weiss¬
schimmernd (Ε , 599 . Φ, 325) .
φαληρός, dorisch φαλάρός, hängt mit
den φάλαρα gar nicht zusammen,
wenn auch in dem Kompositum τε-
τραφάληρος ein φάληρος sich tirillen
sollte, dort nicht vielmehr eine Ver¬
stärkung des kurzen a eingetreten
ist . An kammartig sich erhebende
Wogen hat Homer nicht gedacht.
Aristoteles führt (Rhet . III , 11 ) die¬
sen Vers zum Beweise an , das Ho¬
mer , wie sonst , auch in den be¬
rühmtesten Gleichnissen das Leblose
belebe ; κινούμενα γάρ καί ζώντα
ποιεί πάντα .

800 f. άρηρότες, geschlossen
(vgl . Μ, 105) , gehört vor πρό, tritt
nur des Verses wegen zwischen die
eng verbundenen Wörter .

802. Jetzt erst kommt Hektor an.
— βροτολοιγώ — Αρηι. Λ, 295 .

803 . oben 157.
804 . vgl . 406 f. — έπελήλατο . vgl.

H, 223 .
805 . άμφί κροτ . vgl . 704 f . Ob¬

gleich er festsitzt (vgl . 188 ), wird
er doch durch Hektors gewaltige
Bewegung erschüttert , zu 527 . vgl .
κορνϋ-αΐξ X, 132. zu B, 816 . I , 337 .

806 f. πάντη άμφί, überall um¬
her . — φάλαγγας έπειράτο , wie
στίχας πειρητίζων Μ, 47. — προ¬
ποδίζων und νπασπίδια προβιβάς ,
wie 158 . / ,·

809 —837 . Aias sagt dem Hektor
seine baldige fflucht voraus, was ein
Anzeichen bestätigt. Hektor erwfe¬
dert in gleicher Weise. Hs entspinnt
sich der Kampf.

809 . βιβάα &ων statt βιβάς , zur
Ausfüllung des Verses , wie noch
zweimal in demselben Versschlusse.
Das ableitende οθ- finden wir auch
in άί-οΐ9ειν , αΐ-σ&εσ&αι , ein ein¬
faches ,9- in νή -9-ειν, πρή -βειν , ί’σ-
,9ειν (d . i . έδ- βειν ) .

811 f. άδαήμονές . zu B, 368 . —
μάοτιγι . zu Μ, 37 .
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άλλα Αιός μάοτιγι κακή έόάμημεν Αχαιοί . 13
η ί)·ήν που τοι Βνμός εέλπεται έξαλαπάξειν
νήας ' άψαρ όέ τε χεΐρες άμννειν είο'ι xal ήμϊν .
ή χε πολύ φϋ-αίη ενναιομένη πόλις νμή 815
χερο

'ιν νφ ήμετερηοιν άλοϋοά τε περ &ομένη τε.
οοί δ ’ αντώ φημϊ οχεδόν εμμεναι , δππότε φενγων
άρήβη Αιί πατρϊ καί άλλοις άίλανάτοιΟιν
Βάδΰονας ίρήχων εμεναι χαλλίτριχας ίππους,
οϊ 6ε πόλινδ" οϊβονβι χονίοντες πεόίοιο. 820

ως άρα οι εϊπόντι έπέπτατο δεξιός όρνις,
αίετός υψιπετής, επί δ 3

ίαχε λαός Αχαιών
ϋ-άρΰννος οιωνό · ό 6 ' άμείβετο φαίόιμος

°Εχτωρ ~
Αίαν άμαρτοεπές , βουγάιε , ποιον ’έειπες ;
εί γάρ έγών οντω γε Αιός παΐς αίγιόχοιο 825
εϊην ήματα πάντα , τέχοι δέ με πότνια °

Ι1ρη ,
τιοίμην δ’

, ώς τίετ Α&ηναίη καί Απόλλων,
ως νυν ήμερη ήδε κακόν φέρει Αργείοιΰιν
παΰι μάλ ’ εν δε ΰν τοΐΰι πεφήΰεαι , ai χε ταλάοοης
μείναι έμόν δόρυ μακράν , ο τοι χρόα λειριόεντα 830
δάψει, άτάρ Τρώων κορέεις χννας ήδ> οιωνούς
δημώ καί 6άρχε66ι, πεΰών επί νηνοίν Αχαιών .

ώς άρα φωνήΰας ήγήΰατο ’ τοί δ ' άμ εποντο
ήχη ϋεοπεοίη , επί δ ’

ϊαχε λαός όπιοϋεν.
Αργείοι δ’

ετέρωϋ-εν έπίαχον , ονδ’ έλάθ-οντο 835
άλχής, άλΧ έμενον Τρώων επιόντας άρίοτονς'
ήχή δ’

άμφοτέρων ϊχετ αίϋ-έρα καί Αιός α.νγάς.
813 f. ή ϋ-ήν, wie Α, 365 ; πον

gehört zum Zeitworte . — άφαρ,
sofort , wenn du es wagst, zu E, 337 .

815 f. Viel eher wird eure Stadt
von uns zerstört werden, ehe dir
jenes gelingt , vgl . B, 373 f.

817 . 07ΠΓ ., der Augenh lick , wo.
818 f. a , 164 f. πάντες x άρη -

ouia 'l·’ ελαφρότεροι πόδας είναι ή
αφνειότεροι .

820 . χονίοντες , stäubend , α ,
145 steht κονίειν mit dem Acc . für
durchstäuben . — πεόίοιο , wie64.

821 . vgl . K, 274 . M, 239 f.
824 . άμαρτοεπής , wie άφαμαρτοε -

πής Γ , 215 . — βονγάιος , Prahler ,
Verstärkung von γάιος (von γαίειν ).
vgl . βονλιμος , βονπαις .

825 — 828 . vgl . Θ, 538 f. 541 . —
τέχοι . zu K, 200 .

829 f. πασι μάλ ’
. zu Μ, 165 . —

εν δε αν . Das Folgende tritt unab¬
hängig hervor . Andere setzten Kom¬
ma nach μάλ ’

. — ταλάσσ%ς , wie
ταλάσση Ο, 164 (aber auch im Ind .
έτάλασσα P, 166 ) , zum Ersatz der
Coniunktivformen von έτλην. — λει -
ριόεντα . zu Γ, 152 .

831 f. vgl . Θ , 379 f.
833 f. vgl . M, 251f. oben 822 . - λαός,

die eben mit τοί bezeichnten Troer .
837 . Ίχετ — ανγάς . vgl . B, 458.

ανγαί , vom Tageslicht , wie mit ’Με¬
λιό io Θ , 480 . Dem Zeus wird das
Tageslicht zugeschrieben , wie Tag
und Nacht (zu μ, 399) .
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